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PREDMLUVA

a fadi se k takzvanym romancim. Soucasné je to podle fady kritikl

i posledni samostatnd Shakespearova hra, nebot dvé dal$i, mozn4
Kral Jindfich VIII. a s nejvétsi pravdépodobnosti Dva vzneseni pfibuzni,
vznikly ve spoluprici s Johnem Fletcherem. Muzeme-li na pozadi
Shakespearovych her na osudech zvolna stirnoucich hrdint (od Romea
pfes Hamleta k Learovi a Prosperovi) odhadovat ptibéh dramatikova Ziv-
ota, pak od pocite¢niho hledani a zrini pfes obdobi renesanéni viry v lid-
ské schopnosti, fdzi nartstajicich pochybnosti a bolestné skepse dospivd
starnouci autor ke zmoudfen{ a smifen{ se svétem.

Peripetie Shakespearova myslenkového a uméleckého vyvoje jsou
v podivuhodném souladu s udalostmi v jeho zemi. Po zlatém alZzbétinském
véku pres neklidné obdobi souvisejici se zménou dynastie nastdvd s pii-
chodem kréle Jakuba I. kritké obdobi klidu a miru. Shakespeare, ktery
v predchazejicich dramatech Timon Athénsky a Coriolanus zobrazil svét
i ¢lovéka v téch nejtemnéj$ich barvich a intuitivné naznadil pfichod
spolecenskych zvratli a obéanské vélky, se na sklonku své tviréi drahy vraci
od bidy rozvriceného svéta do bezpedi lidského nitra, do fi§e sni a fan-
tazie. Proména jeho poetiky souvisi do jisté miry i se zménou vkusu divaka
a inscena¢nich moznosti. Shakespearova herecka spole¢nost se v roce 1603
dostdvé pod pfimou patronaci krale Jakuba I. ,,Sluzebnici kréle“ sice nadéle
vystupuji v oteviené poloaréné Globe (Svéf) v ,zdbavni ¢tvrti“ na jiznim
bfehu Temze, ale stile lastéji hraji i v uzavienych prostordch divadla
Blackfriars (U Cernych bratf, od roku 1608), kralovského palice i jinde
pfevdzné pro vybrané aristokratické publikum, které si zdda efektnéjsiho
scénického provedeni novych kusi s bohat$im vyuzivanim hudby a tance.
Hrou, kterd vyhovovala vkusu ndroéného publika, je privé Boufe. Toto
drama je zdrovenn posledni, které Shakespeare piSe jako ¢len herecké
druziny, nebot se za kritky ¢as po jeho napsini (na pfelomu let 1610 -
1 6 1 1 )
stéhuje natrvalo z Londyna do rodného Stratfordu nad Avonou, kde v roce
1616 umira.

Boufe na rozdil od vétSiny Shakespearovych her nem4 zfejmé z4d-
ny pfimy pramen. Pfesto se do ni promitd fada vlivi, jak literarnich, tak

Bouf‘e je vrcholnym dilem posledniho obdobi Shakespearovy tvorby



mimoliterdrnich. Toto dilo mtZe byt pfimou reake{ na ztroskotdn{ a za-
zratnou zéchranu anglické lodi Sea-Adventure (Morské dobrodruzstvi) v roce
1609 na Bermudach pfi cesté do prvni trvalé anglické osady ve Virginii
v Novém svété: udilost byla popsdna pfimymi Ucastniky, z nichZ nékteré
snad Shakespeare i osobné znal. Dal$i inspiraci pak mohl ¢erpat
z dobovych literdrnich a dramatickych ohlasi na zdmotské plavby, napiik-
lad z italské commedia dell’arte, v niZ se objevovaly piibéhy o ztroskotancich
a jejich osudech, o opilych ndmoinicich a jejich setkdnich s domorodci,
o divém muzi i kouzelnikovi na pustém ostrové. Zda se, Ze dramatik ve hte
i nepfimo cituje z eseje ,O kanibalech® Michela de Montaigne. Uvedené
okolnosti se podilely na vzniku hry, kterd je tematicky vystavéna na kon-
trastech pfirody a civilizace, pfirozenosti a zvricenosti, skute¢nosti a snu.
Taneéni a pistiova intermezza z ni pak délaji hru vypravnou a obfadni.

Existuji pisemné doklady o tom, Ze se Boufe hrala 1. 11. 1611 na
krdlovském dvote pfed krilem Jakubem I. a v letech 1612 a 1613 provizela
zésnuby a statek krdlovy dcery AlZbéty s kurfiftem Friedrichem Falckym.
O vyjime¢ném véhlasu tohoto dila svéddi i skute¢nost, Ze stoji na prvnim
misté v kdnonu Shakespearovych her, ktery vysel v tzv. foliovém vydéni
v roce 1623.

Boufe je mimoifddna piedev$im tim, jak je napsand. Po piedeslych
romancich, v nichz se spletity déj rozviji v ¢asoprostoru mnoha let a mil,
se zde Shakespeare vraci ke klasickym jednotdm mista, ¢asu a déje. Kromé
uvodni scény na potipéjici se lodi se jednoduchy piibéh odehrdvd na
pustém ostrové v prubéhu ¢tyf hodin. Postavy, dojemné kiehké i hrubé
komické, bloudici ve skupinkdch po ostrové, jsou ve svém jedndni f{zeny
vlddcem ostrova Prosperem, vyhnanym mildnskym vévodou, ucencem,
ktery si osvojil kouzla bilé magie a jemuz ,3$fastnd hvézda“ seslala moznost
pomstit se za kfivdu svym nepiatelim a v dal${ generaci obnovit ztraceny
soulad. S pomoc{ vzdu$ného ducha Ariela a jeho druhua dokédze rozpou-
tat pfirodni Zivly, zinscenovat ztroskotdni lodé, poblouznit trose¢niky
pfizraky a ochromit jejich vili. Nen{ ale viemocny. Do lidskych srdcf jeho
magickd moc nesaha. Ve §tastném zévéru hry Prospero voli misto pomsty
smir a odpusténi, a pfestoZe se mu podafi napravit stav véci lidskych (jeho
dcera Miranda a krélav syn Ferdinand se do sebe zamiluji a budou se brit;
on sdm ziskdvd zpét své vévodstvi), silu zla zlomit nedokaze. Kalibén,
puvodni obyvatel ostrova, barbar zvifectho vzezieni, ktery se chtél uch-
vatiteli Prosperovi vzepfit, svij smé$ny boj sice pokorné vzdiva, ale dva
pravi a mnohem nebezpelnéjsi padousi z fad Prosperovych blizkych zus-
tanou nepotrestdni. Jejich zatvrzelé mléen{ beze stopy kajicnosti je vym-
luvné zlovéstné.

Boufe je tajemnd hra, kterd sestivd spiSe ze sledu pusobivych
obrazu a situaci nez z motivovaného jedndni podepfeného pfesnou psy-
chologii postav. Mnoho tak zustivd pouze naznaceno, nedofedeno, a je na
tendfi a divdkovi, aby sdm hledal souvislosti a vyznamy ukryté v podloZi.
Hra, v niz autor dociluje vrcholi bdsnického vyrazu, tak pferistd
v celistvou, dchvatnou metaforu, v symbolické zpodobeni svéta, v alegorii,
0 jejiz povaze se dohaduji celé generace kritika. Néktefi vidi ve hfe piibéh
o padu ¢lovéka & vykoupeni lidské duse ve smyslu kiestanského mysticis-
mu, za jednotlivymi postavami hry nachézeji jedni konkrétni osoby tehde-
j$tho Londyna, druzi rizné abstraktni principy. Velice lakavy je vyklad,
ktery na misto Prospera stavi samotného Williama Shakespeara, autora,
jenz se touto hrou loudi s dramatickou tvorbou. K takové interpretaci
vybiz{ jak v{lu¢né postaveni protagonisty, tak mozné ztotoznéni éarodéjné
moci ,bilého miga“ s moci umélce, ktery rovnéz dokédze ,stvofit zdzraky®,
ale podstatu ¢lovéka nezméni.

At uz je vyklad jakykoli, je zfejmé, Ze v logice vyvoje Shakespearovy
tvorby m4 Boufe své misto. Od ambice ,nastavit svétu zrcadlo® a v proce-
su sebepozndni svét prostfednictvim uméni tfeba i zménit, pfes ponor do
nitra ¢lovéka a odkryti jeho slabosti, sméfuje autorova tvorba k obrazu své-
ta, ktery je uz ze své podstaty zdhadny a nepochopitelny. V koneéné fizi
pak ¢lovék a svét splyvaji v pfirozené jednoté a vééném fidu pfirody.
Takovy pfistup vede na jedné strané k ulevnému nadhledu nad marnostmi
lidského Zivota, na druhé strané ukazuje Zivot sdm jako zdzra¢nou a ndd-
hernou marnost. Uméni, které bylo pro Shakespeara vZdy odrazem svéta,
je z tohoto pohledu kvintesenci této marnosti. Po tomto poznini jako by
autor opravdu uz nemél co dodat.

Vsechno pomine
Jak table nase bezvyznamnd hficka
a neziistane nic. Jsme z téze ldtky,
z jaké se tkaji sny, a chvilka Ziti
Je ostrov v moti spdnku.

JIRT JOSEK
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DRAMATIS PERSONAE

ALONSO, King of Naples

SEBASTIAN, his brother

PROSPERO, the right Duke of Milan
ANTONIO, his brother, the usurping Duke of Milan
FERDINAND, son of the King of Naples
GONZALQ, an honest old counsellor
ADRIAN

FRANCISCO } fords

CALIBAN, a savage and deformed slave
TRINCULOQ, a jester

STEPHANO, a drunken butler

MASTER OF A SHIP

BOATSWAIN

MIRANDA, daughter of Prospero
ARIEL, an airy spirit

IRIS

CERES } spirits

JUNO,

Mariners, nymphs, reapers, other spirits.
Scene: A ship at the sea; an uninhibited island.

OSOBY

ALONSO, neapolsky krél

SEBASTIAN, jeho bratr

PROSPERO, pravy mildnsky vévoda
ANTONIO, jeho bratr, uchvatitel mildnského vévodstvi
FERDINAND, syn neapolského krile
GONZALO, stary poctivy radni

ADRIAN N

FRANCISCO } $lechtici

KALIBAN, divoch a otrok nehezkého zjevu
TRINKULO, $asek

STEFANO, opily ¢isnik

KAPITAN

DUSTOJNIK

MIRANDA, Prosperova dcera

ARIEL, vzdus$ny duch

IRIS

CERES } duchové

JUNO

Namotnici, vily, Zenci, dal$i duchové.
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MASTER
BOATSWAIN
MASTER

BOATSWAIN

ALONSO

BOATSWAIN
ANTONIO
BOATSWAIN

GONZALO
BOATSWAIN

GONZALO
BOATSWAIN

ACT TI.

SCENE 1.
ON A SHIP AT SEA.

A tempestuous noise of thunder and lightning heard.
Enter a Ship-Master and a Boatswarn.

Boatswain!
Here, master. What cheer?

Good, speak to the mariners. Fall to’t, yarely,
or we run ourselves aground. Bestir, bestir.

Exit.
Enter Mariners.

Heigh, my hearts! Cheerly, cheerly, my hearts! Yare,5
yare! Take in the topsail. Tend to the master’s whistle.
Blow, till thou burst thy wind, if room enough!

Enter Alonso, Sebastian, Antonio, Ferdinand, Gonzalo, and others.

Good boatswain, have care. Where’s the master?

Play the men.

[ pray now, keep below. 10
Where is the master, boatswain?

Do you not hear him? You mar our labour.

Keep your cabins: you do assist the storm.

Nay, good, be patient.

When the sea 1s. Hence! What cares these roarers 15
for the name of king? To cabin: silence! Trouble
us not.

Good, yet remember whom thou hast aboard.

None that I more love than myself. You are

a counsellor; if you can command these elements t020
silence, and work the peace of the present, we will
not hand a rope more; use your authority: if you
cannot, give thanks you have lived so long, and

make yourself ready in your cabin for the mischance

12

KAPITAN
DUSTOJNIK
KAPITAN

DUSTOJNIK

ALONSO

DUSTOJNIK
ANTONIO
DUSTOJNIK

GONZALO
DUSTOJNIK

GONZALO
DUSTOJNIK

JEDNANTI I.

SCENA 1.
NA LODI NA ROZBOURENEM MORI.

Hromy a blesky.

Vystoupi Kapitdn a Diistojnik.
Dustojniku!

Co je, kapiténe? Tady jsem!

To jsem rad! Poru¢ muzstvu, at sebou hejbnou,
nebo nis to hodi na bfeh. Pohyb! Pohyb!

Odeyde.
Vystoupi ndmornici.
No tak, chlapi! Makdme! Makdme! Stdhnéte 5

ko$ovou plachtu. Pockejte, az kapitdn piskne.

Klidné si foukej jako das, ale aZ na volnym mofi!
Vystoupi' krdl Alonso, Sebastian, Antonio, Ferdinand, Gonzalo a dalsi.
Pane dtistojniku, délite néco? Kde je kapitdn?

Copak tomu tady nikdo neveli?

Prosim vés, zalezte dovnitf. 10
Kde je kapitdn?

Neslysite ho? Zustarite v kajuté a neplette se tu, nebo
nadélate vic $kody neZ ta vichfice.

Jenom klid, pane.

J4 se uklidnim, aZ se mofe uklidni. Vypadnéte odtud!15
Vichru je fuk, jestli odfoukne krdle nebo nékoho
jinyho. Dovnitf a mléet! Tady prekazite.

J4 jen, abyste si uvédomil, koho méte na palubé.

Nikoho, koho bych mél rad$i nez sebe. Vy jste pan
radni, tak tu boufi zakazte, ukaZte tém rozbésnénejmz20
Zivlim svou moc, vyjednejte s nima smir, a ja uz se
lana ani nedotknu. Ale jestli to neumite, podékujte
panubohu, Ze vis nechal na svété tak dlouho, a jdéte
se do kajuty pfipravit na posledn{ hodinku, protoze

13



I/1

GONZALO

BOATSWAIN

SEBASTIAN

BOATSWAIN
ANTONIO

GONZALO

BOATSWAIN

MARINERS
BOATSWAIN
GONZALO

SEBASTIAN
ANTONIO

of the hour, if it so hap. Cheerly, good hearts! 25
Out of our way, I say.

Exit.

I have great comfort from this fellow: methinks he
hath no drowning mark upon him; his complexion is
perfect gallows. Stand fast, good Fate, to his hanging:
make the rope of his destiny our cable, for our own30
doth little advantage. If he be not born to be hanged,
our case is miserable.

Exennt.
Enter Boatswain.

Down with the topmast! Yare! Lower, lower! Bring her
to try with main-course.

A cry within.

A plague upon this howling! They are louder than 35
the weather or our office.

Enter Sebastian, Antonio, and Gonzalo.

Yet again! What do you here? Shall we give o’er and
drown? Have you a mind to sink?

A pox o’ your throat, you bawling, blasphemous,
incharitable dog! 40

Work you then.

Hang, cur! Hang, you whoreson, insolent noisemaker!
We are less afraid to be drowned than thou art.

I’ll warrant him for drowning, though the ship
were no stronger than a nutshell and as leaky 45
as an unstanched wench.

Lay her a-hold, a-hold! Set her two courses off to sea
again; lay her off.

Enter Mariners wet.

All lost! To prayers, to prayers! All lost!

What, must our mouths be cold? 50

The king and prince at prayers! Let’s assist them,
For our case is as theirs.

I’'m out of patience.

We are merely cheated of our lives by drunkards:
This wide-chapp’d rascal — would thou mightst lie

drowning
The washing of ten tides!

14

1/1

GONZALO

DUSTOJNIK

SEBASTIAN

DUSTOJNIK
ANTONIO

GONZALO

DUSTOJNIK

NAMORNICI
DUSTOJNIK
GONZALO

SEBASTIAN
ANTONIO

k ty se nejspi§ schyluje. Opfete se do toho, chlapi. 25
A vy, zmizte odtud!
Odeyde.
Ten rabidt mé napliiuje nadéji. Vyrostl pro Sibenici,
a tak se, doufdm, neutopi. Spravedlivy osude,
dej, at visi, protoze nase budoucnost vis{ spi§
na jeho opritce nez na jeho lané. 30
Jestli se nenarodil pro $ibenici, je s ndmi
amen.
Odejdou.
Vystoupi Driistojnik.
Stahnéte ¢nélku! Rychle! Niz! Niz! Drzte ji na
hlavni plachté.
Za scénou krik.
Pro¢ musi tak jecet? Nadélaji vic kravalu nez 35
ta boutka a nase povely.
Vystoupi Sebastian, Antonio a Gonzalo.
Zase vy? Co tu chcete? Mdm ty préce nechat?
Chcete jit ke dnu?
K Certu s tebou za ty Zvésty, ty psisko drzy,
skodoliby! 40
A kdo to za mé udéld? Vy?
Af visi§, ty zmetku uivanej! Nemd$ o nic mens{ strach,
Ze se utopis, nez my.
Jak jsem fekl, ten se neutopi, ani kdyby lod’ byla
kiehk4 jako skofdpka a déravd jako vyslouzild 45
dévka.
Vsechny plachty dol, kosatku i hlavni! Otocte ji
proti vlndm. Od bfehu!
Vystoupi zmdceni namornici.
Je konec! MuzZem se jen modlit! Konec!
Takze se naposledy napijem? 50
Jdem za kralem a princem. Modli se.
Jsme na tom vSichni stejné.
Zatracené!

Svétili jsme svij zZivot oZralam.
Kéz7 by se ten

ufvany darebdk
utopil ve svém chlastu!

15
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GONZALO

VOICES

ANTONIO
SEBASTIAN

GONZALO

MIRANDA

PROSPERO

MIRANDA
PROSPERO

He’ll be hang’d yet, 55
Though every drop of water swear against it
And gape at widest to glut him.

A confused noise within:

‘Mercy on us!” — “We split, we split!” — ‘Farewell,

my wife and children!” —

‘Farewell, brother!” — “We split, we split, we split’ 60
Let’s all sink with the king.

Let’s take leave of him.

Exeunt Antonio and Sebastian.

Now would I give a thousand furlongs of sea for an
acre of barren ground, long heath, brown furze, any
thing. The wills above be done! But I would fain dieés
a dry death.

Exeunt.

SCENE 2.
THE 1SLAND. BEFORE PROSPERO’S CELL

Enter Prospero and Miranda.

If by your art, my dearest father, you have

Put the wild waters in this roar, allay them.

The sky, it seems, would pour down stinking pitch,

But that the sea, mounting to the welkin’s cheek,
Dashes the fire out. O, I have suffered 5
With those that I saw suffer: a brave vessel,

Who had, no doubt, some noble creature in her,
Dash’d all to pieces. O, the cry did knock

Against my very heart. Poor souls, they perish’d.

Had I been any god of power, I would 10
Have sunk the sea within the earth or ere

[t should the good ship so have swallow’d and

The fraughting souls within her.

Be collected:
No more amazement: tell your piteous heart
There’s no harm done.

O, woe the day!

No harm. 15
[ have done nothing but in care of thee,

16
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GONZALO

HLASY

ANTONIO
SEBASTIAN

GONZALO

MIRANDA

PROSPERO

MIRANDA
PROSPERO

Bude viset, 55
i kdyZ se mofe proti tomu boufi
a otevira chitdn, aby ho spolklo.

Zoufalé blasy za scénou:

»omilyj se, Boze!“ - Lod uz pukd!“ - ,Sbohem,“

m4d Zeno, déti, moji nejdraz$i!“ - ,Lou¢im se, bratfe.”
- ,Lod se rozpadd!* 60
Jdem ke dnu a kral s ndmi.

Pojdme mu fict sbohem.

Odejdou Antonio a Sebastian.

Celé mofe bych ted vyménil za Zdibec suché zemé,

a tfeba i s kopfivou a lopuchem. At se déje

vile boZi, ale jak rdd bych ted umfel s nohama 65
v suchu.

Odejdou.

SCENA 2.
OsSTROV. PRED PROSPEROVOU CHYSI.

Vystoupi Prospero a Miranda.

Tatinku, jestli vase uméni
tu boufi rozpoutalo, utiste ji.
Z nebe se lije ohen, ktery by
zem spiélil na troud, ale vzduté mofe
hasi ten pozér. Jak j4 trpéla 5
s témli, jez vidéla jsem trpét. V tak
nédherném plavidle museli byt
vzneSeni, vzicni lidé. Ted jsou mrtvi.
Nafek téch chuddkt mi srdce rval.
J& mit tu moc, otevtela bych zem, 10
aby v ni mofte utonulo dfiv,
nez stacilo spolknout tu dobrou lod
s ndkladem dobrych dusi.
Upokoj se
a neboj. Nemusis$ je litovat.
Nic se jim nestalo.

Ta hriza!
Nic jim neni. 15
Co déldm, déldm jenom pro tebe,

17



172

MIRANDA

PROSPERO

MIRANDA

PROSPERO

MIRANDA
PROSPERO

MIRANDA

PROSPERO

Of thee, my dear one, thee, my daughter, who
Art ignorant of what thou art, nought knowing
Of whence I am, nor that I am more better
Than Prospero, master of a full poor cell,

And thy no greater father.

More to know
Did never meddle with my thoughts.
"Tis time
[ should inform thee farther. Lend thy hand,
And pluck my magic garment from me. - So:
(Lays down his mantle)

20

Lie there, my art. - Wipe thou thine eyes; have comfort.

The direful spectacle of the wreck, which touch’d
The very virtue of compassion in thee,

[ have with such provision in mine art

So safely ordered that there is no soul —

No, not so much perdition as an hair

Betid to any creature in the vessel

Which thou heard’st cry, which thou saw’st sink.
Sit down;

For thou must now know farther.

You have often
Begun to tell me what I am, but stopp’d
And left me to a bootless inquisition,
Concluding ‘Stay: not yet.’

The hour’s now come;
The very minute bids thee ope thine ear;
Obey and be attentive. Canst thou remember
A time before we came unto this cell?
I do not think thou canst, for then thou wast not
Out three years old.

Certainly, sir, I can.

By what? By any other house or person?
Of any thing the image tell me that
Hath kept with thy remembrance.
"Tis far off
And rather like a dream than an assurance
That my remembrance warrants. Had I not
Four or five women once that tended me?
Thou hadst, and more, Miranda. But how is it
That this lives in thy mind? What seest thou else

18
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MIRANDA

PROSPERO

MIRANDA

PROSPERO

MIRANDA
PROSPERO

MIRANDA

PROSPERO

pro tebe, moje drahd dcerusko.
Ty ani nevis, kdo jsi, nevi§ nic
o mné. Netusis, Ze jsem mnohem vic
nez pouhy Prospero, pan bidné chyse
a tvij ubohy otec.
Nikdy mé
nenapadlo nic jiného.
Je cas
ti o1 oteviit. Pomoz mi svléct
muj Carodéjny plast. — Tak, tady lez,
(Odklddd pldst)
mé kouzlo. - Setfi slzy a bud klidna.
Ten hrozny obraz ztroskotdni, jenz
vyvolal v tobé zdéseni a soucit,
jsem stvofil j4 dik svému umén{
a zafidil to tak, Ze nikomu
z téch, které slysela jsi natikat
a vidéla se topit, nezkfivil
se ani vldsek na hlavé.
Ted sed
a ja ti feknu vic.
Kolikrét uz
jste zalal vypravét, kdo jsem, a vzdy
jste zmlkl, fekl: ,Pozdéji,“ a mné
zbyla jen zvédavost.
Ta chvile pfisla
a vyZaduje, abys pozorné
mi naslouchala. Nepfedpokldddm,
Ze by sis vybavila néco z dob,
nez jsme sem piisli. Byly ti tfi roky.
Nebo snad ano?
Néco uréité.
A co? Néjaky diim ¢i osobu?
Rekni mi vSechno, co ti zlistalo
v paméti na tu dobu.
Je to dévno
a pfipadd mi to spi§ jako sen
nez vzpominka. Nestaraly se o mé
néjaké Zeny? Ctyfi nebo pét?
Ano, Mirando. Jesté vic. Jak to,
Ze si to pamatujes? Co se ti
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In the dark backward and abysm of time?
If thou remember’st aught ere thou camest here,
How thou camest here thou mayst.

But that I do not.

Twelve year since, Miranda, twelve year since,
Thy father was the Duke of Milan and
A prince of power.

Sir, are not you my father?

Thy mother was a piece of virtue, and

She said thou wast my daughter; and thy father
Was Duke of Milan; and thou his only heir
And princess no worse issued.

O the heavens!
What foul play had we, that we came from thence?
Or blessed was’t we did?

Both, both, my girl:
By foul play, as thou say’st, were we heaved thence,
But blessedly holp hither.

O, my heart bleeds
To think o’ the teen that I have turn’d you to,
Which is from my remembrance! Please you, farther.

My brother and thy uncle, call’d Antonio —

[ pray thee, mark me — that a brother should
Be so perfidious! — he whom next thyself

Of all the world I loved and to him put

The manage of my state; as at that time
Through all the signories it was the first

And Prospero the prime duke, being so reputed
In dignity, and for the liberal arts

Without a parallel; those being all my study,
The government I cast upon my brother

And to my state grew stranger, being transported
And rapt in secret studies. Thy false uncle —
Dost thou attend me?

Sir, most heedfully.

Being once perfected how to grant suits,

How to deny them, who to advance and who

To trash for over-topping, new created

The creatures that were mine, I say, or changed ‘em,
Or else new form’d ‘em; having both the key

Of officer and office, set all hearts i’ the state
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KdyZ vybavis si dobu, nez jsme pfisli,
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Ne.

PROSPERO Je to uz dvanict let, Mirando, dvanéct.
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Tvyj otec byl mildnskym vévodou,
byl mocny vladce.

Vy nejste muyy otec?
Tv4 matka byla vzorem poctivosti
a tvrdila, Ze jsi ma dcera. Tvuy
otec byl vévoda a po ném mas
i ty $lechtickou krev.

Ach, nebesa!
Co zlého nds zahnalo sem? Anebo
to bylo dobré?

Oboji, mé dité.
ZIé bylo, Ze nés vyhnali, a dobré,
Ze jsme sem $fastné prisli.
Musel jste
mit se mnou tolik tripeni! A na to
si viibec nevzpomindm! Co bylo dal?
Antonio, muj bratr a tv{yj stryc —
Slysi§ to? Bratr. Jak mtize byt bratr
takovy mizera! J4 ho mél rad
nade vse na svété a svéfil jsem
mu vliddu nad Mildnem, nejvétsim
italskym stitem, jehoZ vévoda
Prospero jako vladaf pozival
obrovskou tdctu a co uéenec
vynikal nade viemi. Kvuli védé
jsem bratrovi pfepustil moc a sdm
se vrhl do studia tajemnych
a tajnych nauk. KdyZ tviyj zrddny stryc -
Poslouchd$ mé?
Poslouchdm. Pozorné.

Kdyz naudil se tomu vyhovét,
jiného odmitnout, ty povysit

a tamty znicit, pfedélal mé lidi
ke svému obrazu anebo je
vyménil za jiné. Mél pod palcem
ufad i uredniky. Hral to na né
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To what tune pleased his ear; that now he was
The ivy which had hid my princely trunk,
And suck’d my verdure out on’t. Thou attend’st not.

O, good sir, I do.

[ pray thee, mark me.
I, thus neglecting worldly ends, all dedicated 90
To closeness and the bettering of my mind
With that which, but by being so retired,
O’er-prized all popular rate, in my false brother
Awaked an evil nature; and my trust,
Like a good parent, did beget of him 95
A falsehood in its contrary as great
As my trust was; which had indeed no limit,
A confidence sans bound. He being thus lorded,
Not only with what my revenue yielded,
But what my power might else exact, like one 100
Who having into truth, by telling of it,
Made such a sinner of his memory,
To credit his own lie, he did believe
He was indeed the duke; out o’ the substitution
And executing the outward face of royalty, 105
With all prerogative: hence his ambition growing —
Dost thou hear?

Your tale, sir, would cure deafness.

To have no screen between this part he play’d

And him he play’d it for, he needs will be

Absolute Milan. Me, poor man, my library 110
Was dukedom large enough: of temporal royalties

He thinks me now incapable; confederates —

So dry he was for sway — wi’ the King of Naples

To give him annual tribute, do him homage,

Subject his coronet to his crown and bend 115
The dukedom yet unbow’d — alas, poor Milan! —

To most ignoble stooping.

O the heavens!

Mark his condition and the event; then tell me
If this might be a brother.

I should sin
To think but nobly of my grandmother: 120
Good wombs have borne bad sons.

Now the condition.
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tak, Ze mu oni hréli do noty.
Jak bfedtan ovinul vévodsky kmen
a vyséval ho. Ty mé neposlouchas.

Poslouchdm.

Poslouchej mé. Prosim té.
Zanedbdval jsem vnéjsi svét a zcela
se pohrouzil do zuslechtovini
vlastniho ducha, coZ mé okoli
moc nechédpalo a v mém bratrovi
to probudilo jeho horsi j4.
Jako kdyz pfili§ dobra muze zkazit dité,
m4 divéra v néj v ném zrodila zradu.
Zradu tim vét$i, ¢im vic jsem mu véfil,
a jd mu véfil bezmezné. KdyzZ jsem
ho takhle povysil a on si bral
vic, nez co jsem mu déval, najednou
jak ¢lovék, co si plete dojmy s pojmy
a trpf ztrdtou paméti, si zacal
namlouvat, Ze to on je vévoda,
a ptestoze byl pouhy zdstupce,
honosil se vnéj$imi projevy
moci a vlddy. Jeho ctizddost -
Slysis, co fikdm?

[ hluchy by to slysel.

A protoze se do hry na vévodu
vzil tak, Ze zapomnél, kdo je, chtél se
stat tim, kym nebyl. J4 byl podle ného
ubozak, snilek, ktery muaze vlddnout
leda své knihovné. A tak se spojil -
hladovy po moci - s Neapoli,
jejimuz kréli kromé tu¢né renty
pfislibil spoluvlddu. Doposud
nepokotené vévodstvi tak padlo
do moci cizdkam.

Ach, nebesa!
Poslouchej jejich plén a pak mi fekni,
jestli tak jednd bratr.

O babicce
smyslim jen v dobrém, ale dobré Zeny
mohou mit $patné syny.

Poslouchej.
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The King of Naples, being an enemy
To me inveterate, hearkens my brother’s suit;
Which was, that he, in lieu o’ the premises
Of homage and I know not how much tribute, 125
Should presently extirpate me and mine
Out of the dukedom and confer fair Milan
With all the honours on my brother: whereon,
A treacherous army levied, one midnight
Fated to the purpose did Antonio open 130
The gates of Milan, and, i’ the dead of darkness,
The ministers for the purpose hurried thence
Me and thy crying self.

Alack, for pity!
[, not remembering how I cried out then,
Will cry it O’er again: it is a hint 135
That wrings mine eyes to’t.

Hear a little further

And then Ill bring thee to the present business
Which now’s upon’s; without the which this story
Were most impertinent.

Wherefore did they not
That hour destroy us?

Well demanded, wench: 140
My tale provokes that question. Dear, they durst not,
So dear the love my people bore me, nor set
A mark so bloody on the business, but
With colours fairer painted their foul ends.
In few, they hurried us aboard a bark, 145
Bore us some leagues to sea; where they prepared
A rotten carcass of a boat, not rigg’d,
Nor tackle, sail, nor mast; the very rats
Instinctively had quit it: there they hoist us,
To cry to the sea that roar’d to us, to sigh 150
To the winds whose pity, sighing back again,
Did us but loving wrong.

Alack, what trouble

Was I then to you!

O, a cherubin
Thou wast that did preserve me. Thou didst smile,
Infused with a fortitude from heaven, 155
When I have deck’d the sea with drops full salt,
Under my burthen groan’d; which raised in me
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Krél Neapole byl muj nepfitel
a bratrovi el ve v§em na ruku.
A tak za pfislib vazalstvi a dan,
0 jejiz vy$i nevim, souhlasil,
ze budu ihned vyhnan z Mildna
1 se svou dcerou a mé vévodstvi
pfipadne bratrovi. S tim timyslem
k ndm vyslal tajné vojsko a myj bratr,
jak dohodnuto, pfesné o pulnoci
otevfel brinu mésta, z néhoz mé
a tebe, pladici, v naprosté tmé
odvlekli jejich spfeZenci.

Ach, boze!
Uz sice nevim, co se se mnou délo,
ale kdy?Z si tu hriizu uvédomim,
mém opét v ocich slzy.

Poslouchej,
abych té mohl vyprévénim pfenést
az k soucasnosti. Pouze ona da
tomu ptibéhu smysl.

A pro¢ nis

hned nezabili?

Spravna otédzka.
A dost se nabizi. Netroufli si.
Lidé mé méli radi a ti lotfi
se bali krve, proto kruty ¢in
vykreslit chtéli v ptf{znivéj$i barvé.
Zkratka nés posadili do ¢lunu,
vyvezli na mofte a piesadili
na shnily vrak bez rdhen, bez plachet,
bez kormidla ¢ stéZné, na lod, z niZ
i krysy utekly. Mohli jsme fvit
jen na mote a mofe ivalo na nés,
do vétru sténat, a vitr z litosti
nad ndmi sténal stejné.

Musela
jsem vim byt na obtiz!

Andilku muj,
jen tys mé drzela pfi Zivoté.
Kdyz v zoufalstvi jsem mote zaléval
slanymi slzami, usméla ses,
jako by nebesa ti dala silu,
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ARIEL

An undergoing stomach, to bear up
Against what should ensue.

How came we ashore?

By Providence divine. 160
Some food we had and some fresh water that

A noble Neapolitan, Gonzalo,

Out of his charity, being then appointed

Master of this design, did give us, with

Rich garments, linens, stuffs and necessaries, 165
Which since have steaded much; so, of his gentleness,
Knowing I loved my books, he furnish’d me

From mine own library with volumes that

[ prize above my dukedom.

Would I might
But ever see that man!

Now I arise: (Resumes his mantle) 170
Sit still, and hear the last of our sea-sorrow.
Here in this island we arrived; and here
Have I, thy schoolmaster, made thee more profit
Than other princesses can that have more time
For vainer hours and tutors not so careful. 175

Heavens thank you for’t! And now, I pray you, sir,
For still ’tis beating in my mind, your reason
For raising this sea-storm?

Know thus far forth.
By accident most strange, bountiful Fortune,
Now my dear lady, hath mine enemies 180
Brought to this shore; and by my prescience
I find my zenith doth depend upon
A most auspicious star, whose influence
If now I court not but omit, my fortunes
Will ever after droop. Here cease more questions: 185
Thou art inclined to sleep; ’tis a good dulness,
And give it way: I know thou canst not choose.

Miranda sleeps.

Come away, servant, come. I am ready now.

Approach, my Ariel, come.

Enter Ariel.

All hail, great master! Grave sir, hail! I come 190

To answer thy best pleasure; be’t to fly,
To swim, to dive into the fire, to ride
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a j4 mél kurdz prekonat i to
nejhorsi.

Jak jsme se dostali na bieh?
Dik svaté prozietelnosti.
Meéli jsme néco jidla, pitnou vodu,
co obstaral Gonzalo z Neapole,
dobry muz, ktery nds mél na starost.
Tak $lechetny, Ze dal ndm s sebou vse,
co bylo tfeba, $aty, pridlo, roucha
a dal${ véci, co tu mdme. Navic,
protoZe védél, jak miluji knihy,
z mé knihovny vzal svazky, které si
cenim nad vévodstvi.

Kéz bych ho mohla

tak nékdy potkat!

Stoupnu si. Ty sed. (Bere si pldst)
A slys o konci moftské kalviérie.
Pfipluli jsme na tento ostrov, kde
jsem poskytl ti lepsi vzdéldni,
nez dostane se princezndm, jeZ maji
¢as k marnéni a hors{ uditele.

Buh vim to zaplat. Ale, tatinku,
pordd mi neni jasné, pro¢ jste musel
rozpoutat motskou boufi.

Prozatim
véz pouze to, Ze shodou okolnosti
mi Stésténa, jeZ je ted na mé strané,
pfihnala k ostrovu mé nepfitele.
My osud nyni zcela zdvisi
na postaveni hvézd, které mi pfeji,
a bud' té $ance vyuZiji, nebo
jsem navzdy ztracen. UZ se na nic nepte;.
Jsi ospald, o¢i ti klizi spdnek,
poddavéas se mu. Musis spat. Uz spis.
Miranda usne.
Ptijd, sluzebniku, j4 jsem pfipraven.
Objev se, Arieli, ke mné pfijd.
Vystoupi Ariel.
Zdravim vés, pane, vzicny mistfe, zdar!
Ceho si zddate? Porutte jen,
a vzduchem, vodou, ohném proleti,
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On the curl’d clouds, to thy strong bidding task
Ariel and all his quality.

Hast thou, spirit,
Perform’d to point the tempest that I bade thee? 195
To every article.
[ boarded the king’s ship; now on the beak,
Now in the waist, the deck, in every cabin,
I flamed amazement: sometime I’d divide,
And burn in many places; on the topmast, 200
The yards and bowsprit, would I flame distinctly,
Then meet and join. Jove’s lightnings, the precursors
O’ the dreadful thunder-claps, more momentary
And sight-outrunning were not; the fire and cracks
Of sulphurous roaring the most mighty Neptune 205
Seem to besiege and make his bold waves tremble,
Yea, his dread trident shake.

My brave spirit!

Who was so firm, so constant, that this coil
Would not infect his reason?

Not a soul
But felt a fever of the mad and play’d 210
Some tricks of desperation. All but mariners
Plunged in the foaming brine and quit the vessel,
Then all afire with me: the king’s son, Ferdinand,
With hair up-staring — then like reeds, not hair —
Wias the first man that leap’d; cried, ‘Hell is empty 215
And all the devils are here.’

Why that’s my spirit!
But was not this nigh shore?

Close by, my master.
But are they, Ariel, safe?

Not a hair perish’d;

On their sustaining garments not a blemish,
But fresher than before: and, as thou badest me, 220
In troops I have dispersed them ’bout the isle.
The king’s son have I landed by himself;
Whom I left cooling of the air with sighs
In an odd angle of the isle and sitting,
His arms in this sad knot.

Of the king’s ship 225

The mariners say how thou hast disposed
And all the rest o’ the fleet.
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i mrak si osedl4 v4$ Ariel
a jeho pomocnici.

Sehral jst
tu bouti, duchu, jak jsem pfikdzal?
Pfesné, jak jste si pral!
Sko¢il jsem na krélovskou lod a vzplal
na ptidi, na z4di, vprostied a hned
v kajutdch zjevoval se v plamenech,
rozétvrtil se a hotel tu a tam,
na $pici stézné, v podpalubi, pak
se v jeden oher slil. Jak boz{ blesk,
jemuz jde v patich hrozny hrom, jsem jim
do od¢i $lehal. Pod tim praskotem
ohné a siry jako by se chvél
i mocny Neptun, az se vody mlely
a tfasl trojzubec.

Muj chrabry duchu!
Byl nékdo z lidi tak odvdzny, Ze si
zachoval chladnou hlavu?
Ani jeden.
Byli jak pominuti, pfedvadéli
hru na zoufalce. Kromé posddky
se vSichni vrhli do zpénénych vin.
Lod hotela. Kréltiv syn Ferdinand
s vlasy zjeZenymi jak htebiky
vyskodil prvni. Kficel: ,V8ichni erti
utekli z pekla sem.”
Dobte! Jak byl
daleko od bfehu?
Byl blizoucko.
Nikomu se nic nestalo?
Ne, nic.
Jsou bez poskvrnky, dokonce i $aty
maji jak vyprané. Jak kazal jste,
rozehnal jsem je sem tam po ostrové
ve skupinkich. Krilova syna zvl4st.
Ted sedi jak uzlic¢ek nestésti
v odlehlém kouté ostrova a vzdychd,
az z toho houstne vzduch.

A kde je lod?
Co posidka a zbytek flotily?
Co s nimi je?
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Safely in harbour

Is the king’s ship; in the deep nook, where once
Thou call’dst me up at midnight to fetch dew
From the still-vex’d Bermoothes, there she’s hid: 230
The mariners all under hatches stow’d;
Who, with a charm join’d to their suffer’d labour,
I have left asleep; and for the rest o’ the fleet
Which I dispersed, they all have met again
And are upon the Mediterranean flote, 235
Bound sadly home for Naples,
Supposing that they saw the king’s ship wreck’d
And his great person perish.

Ariel, thy charge
Exactly is perform’d: but there’s more work.
What is the time o’ the day?

Past the mid season. 240

At least two glasses. The time ’twixt six and now
Must by us both be spent most preciously.

Is there more toil? Since thou dost give me pains,
Let me remember thee what thou hast promised,
Which is not yet perform’d me.

How now? Moody? 245
What is’t thou canst demand?
My liberty.

Before the time be out? No more!

[ prithee,
Remember I have done thee worthy service;
Told thee no lies, made thee no mistakings, served
Without or grudge or grumblings: thou didst promise
To bate me a full year.

Dost thou forget
From what a torment I did free thee?

No.

Thou dost, and think’st it much to tread the ooze

Of the salt deep,

To run upon the sharp wind of the north, 255
To do me business in the veins o’ the earth

When it is baked with frost.

I do not, sir.

Thou liest, malignant thing! Hast thou forgot
The foul witch Sycorax, who with age and envy

30

172

ARIEL

PROSPERO

ARIEL

PROSPERO

ARIEL

PROSPERO

ARIEL
PROSPERO
ARIEL

PROSPERO

ARIEL
PROSPERO

ARIEL
PROSPERO

Krilovskd lod ted kotvi
v bezpe¢né zitoce, kam donesl
jsem z bouinych Bermud o pulnoci, jak
ptikdzal jste, Carovnou rosu spinku.
Tam ndmornici v podpalubi spi,
utrmiceni, kouzlem zmozZeni,
a pokud jde o zbytek flotily,
po mofi bouff rozmetané, zas
se vSichni nasli a ted’ sméfuji
Thyrénskym motem do Neapole.
Jsou presvédcend, ze krilova lod
i s kralem klesla ke dnu.

Arieli,

ukol jsi splnil, dal$i dostanes.
Kolik je hodin?

Poledne uz bylo.

Jsou nejmin dvé. Odted az do Sesti
musime spolu leccos vykonat.
Co jesté? Potfdd po mné néco chcete
a zapominite, co jste mi slibil
a nedal mi to.

Ale! Ty se vzpouzis?
Co jsem ti, duchu, nedal?

Svobodu.

Uz ted? Na to je ¢as. Dost o tom!

Prosim.

Slouzim vim vérné, vzdycky udélim
bez odmlouvani viechno, co a jak
mi porudite. Za to jste mi slibil
odpustit cely rok.
Zapomnél jsi,
z jakych muk jsem té vysvobodil?
Ne.

Zapomnél jsi, a uz té nebavi

se pro mé brodit v bahnu hlubiny
¢i osedlat si ostry severdk

nebo se pfehrabdvat v utrobich
az na kost zmrzlé zemé?

Ne, to ne!

Lze3, uli¢niku. Zapomnél jsi na zlou
¢arodéjnici Sykorax, tu babu
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Was grown into a hoop? Hast thou forgot her? 260
No, sir.

Thou hast. Where was she born? Speak; tell me.
Sir, in Argier.

O, was she so? I must

Once in a month recount what thou hast been,
Which thou forget’st. This damn’d witch Sycorax,
For mischiefs manifold and sorceries terrible 265
To enter human hearing, from Argier,
Thou know’st, was banish’d: for one thing she did
They would not take her life. Is not this true?
Ay, sir.
This blue-eyed hag was hither brought with child 270
And here was left by the sailors. Thou, my slave,
As thou report’st thyself, wast then her servant;
And, for thou wast a spirit too delicate
To act her earthy and abhorr’d commands,
Refusing her grand hests, she did confine thee, 275
By help of her more potent ministers
And in her most unmitigable rage,
Into a cloven pine; within which rift
Imprison’d thou didst painfully remain
A dozen years; within which space she died 280
And left thee there; where thou didst vent thy groans
As fast as mill-wheels strike. Then was this island —
Save for the son that she did litter here,
A freckled whelp hag-born — not honour’d with
A human shape.

Yes, Caliban her son. 285

Dull thing, I say so; he, that Caliban

Whom now I keep in service. Thou best know’st

What torment I did find thee in; thy groans

Did make wolves howl and penetrate the breasts

Of ever angry bears: it was a torment 290
To lay upon the damn’d, which Sycorax

Could not again undo: it was mine art,

When I arrived and heard thee, that made gape

The pine and let thee out.

I thank thee, master.

If thou more murmur’st, I will rend an oak 295
And peg thee in his knotty entrails till
Thou hast howl’d away twelve winters.
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ohnutou k zemi starobou a zlobou?
Ne, pane.

Ano. Kde se narodila?
V AlZiru.

Ze by? Jednou mési¢né
ti musim pfipomenout, co jsi zac.
Z Alziru tuhle ¢arodéjnici
Sykorax vyhnali za neslychané
$kodolibé a odpudivé kejkle.

Sam vi§, Ze by ji snad i zabili,
kdyby nebyla, vi§ co. Ano?
Ano.

Posadili tu béhnu s outézkem
na lod a vysadili zde. Ty, myj
otrok, jak tikas, slouzils tehdy ji.
Ale Ze jsi byl pfili§ jemny duch
a odmital jsi plnit jeji zIé,
odporné piikazy, tak ona té
s pomoci svych mocnéjsich rarachi
ve vzteku zaklela a vsadila
do puklé sosny, v jejimz kmeni jsi
byl uvéznény celych dvanict let
a hrozné pfi tom trpél. Zemfela
a tys tu tréel, skucel, klepal se,
jak mlynek na potoce. Na ostrové
nebylo tehdy lidské stvofeni,
kdyZz nepo¢itdim toho prasivce,
co ho tu vrhla.

Aha! Kalibdna!

Jisté Ze Kalibdna, kterého
ted’ zaméstndvdm. TakZe vzpomin4s,
jak moc jsi trpél? Pfi tvém skuceni
zadali vlci vyt a medvédum
pukala srdce. K témto mukdm té
navéky odsoudila Sykorax
a jeji kletbu mohlo zlomit jen
mé uméni. J4 slySel té a z té
sosny té vysvobodil.

Diky, mistfe.
Jen jesté cekni, a roz¢isnu dub,
vrazim té mezi suky a tam si
sku¢ dal$ich dvanict zim.
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Pardon, master;

[ will be correspondent to command
And do my spiriting gently.

Do so, and after two days

[ will discharge thee.
That’s my noble master!

What shall I do? Say what; what shall I do?

Go make thyself like a nymph o’ the sea:
Be subject to

No sight but thine and mine, invisible
To every eyeball else. Go take this shape
And hither come in’t: go, hence

With diligence!

Exit Ariel.

Awake, dear heart, awake! Thou hast slept well;
Awake!

The strangeness of your story put
Heaviness in me.

Shake it off. Come on;
We’ll visit Caliban my slave, who never
Yields us kind answer.

*Tis a villain, sir,
I do not love to look on.
But, as ’tis,

We cannot miss him: he does make our fire,
Fetch in our wood and serves in offices
That profit us. What, ho! Slave! Caliban!
Thou earth, thou! Speak.

(Within) There’s wood enough within.

Come forth, I say! There’s other business for thee:

Come, thou tortoise! When?
Enter Ariel like a water-nymph.

Fine apparition! My quaint Ariel,
Hark in thine ear.

My lord it shall be done.
Exit.

Thou poisonous slave, got by the devil himself
Upon thy wicked dam, come forth!

Enter Caliban.
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Odpustte, mistfe,

uz budu poslouchat a plnit své
duchaftské povinnosti.

Udélej to,
a za dva dny jsi volny.

Vzicny pane!
Tak co mdm délat? Honem! Co médm délat?
Promén se v mofskou vilu, kterou vid{
jen o¢i mé a tvé.
Ostatnim zustan neviditelny.
Ted jdi, vem na sebe tu podobu
a vrat se zpdtky! Jdi uz! Maz!
A snaz se! Snaz!
Odejde Ariel.

Probud se, srdi¢ko! Dobfe jsi spala.
Vzbud se!
Va3 ptibéh byl tak podivny,

Ze mé aZ omamil.

Prober se. Pojd.
Navitivime otroka Kalibdna.
Moc vlidny nebude.

Je osklivy
a j4 ho nemdm rada.
Bohuzel

ho potfebujeme. Dél4 ndm ohen,
obstard dfivi, leccos zastane.
Hodi se ndm. Tak halé, Kalibane!
Ozvi se, hlino.
(Za scénon) Diivi mate dost.
Vylez, poviddm. Mdm pro tebe prici.
Ven! Honem, Zelvo! Jak mam dlouho ¢ekat?
Vystoupi Ariel v podobé morské vily.
Slusi ti to, libezny Arieli,
Néco t1 poseptam.

Udéldm to.
Odejde.

Ty lumpe, otroku, fakane matky,
kterou obskodil ¢ert! Poviddm, vylez!
Vystoupi’ Kalibdn.
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As wicked dew as €’er my mother brush’d 325
With raven’s feather from unwholesome fen

Drop on you both! A south-west blow on ye

And blister you all o’er!

For this, be sure, to-night thou shalt have cramps,
Side-stitches that shall pen thy breath up; urchins 330
Shall, for that vast of night that they may work,

All exercise on thee; thou shalt be pinch’d

As thick as honeycomb, each pinch more stinging

Than bees that made ’em.

I must eat my dinner.
This island’s mine, by Sycorax my mother, 335
Which thou takest from me. When thou camest first,
Thou strokedst me and madest much of me, wouldst

give me

Water with berries in’t, and teach me how
To name the bigger light, and how the less,
That burn by day and night: and then I loved thee 340
And show’d thee all the qualities o’ the isle,
The fresh springs, brine-pits, barren place and fertile:
Cursed be I that did so! All the charms
Of Sycorax, toads, beetles, bats, light on you!
For I am all the subjects that you have, 345
Which first was mine own king: and here you sty me
In this hard rock, whiles you do keep from me
The rest o’ the island.

Thou most lying slave,
Whom stripes may move, not kindness! I have used thee,
Filth as thou art, with human care, and lodged thee 350
In mine own cell, till thou didst seek to violate
The honour of my child.

O ho, O ho! Would’t had been done!
Thou didst prevent me; I had peopled else
This isle with Calibans.

Abhorred slave,
Which any print of goodness wilt not take, 355
Being capable of all ill! T pitied thee,
Took pains to make thee speak, taught thee each hour
One thing or other: when thou didst not, savage,
Know thine own meaning, but wouldst gabble like
A thing most brutish, I endow’d thy purposes 360
With words that made them known. But thy vile race,

36

172

KALIBAN

PROSPERO

KALIBAN

PROSPERO

KALIBAN

MIRANDA

Ké7 jedovaté rosa jako ta,
jiZ moje méti vrani peruti
stirala z vranich ok, vds pokropi,
Ze naskdcou vdm viedy morové.

Za tohle tebe v noci budou brét
kiece a v boku bude té tak pichat,
ze ztrat{§ dech, raradi na tobé

se budou udit $tipat, prostipou

té jako feSeto Zihadly stokrat
zahavé€j$imi, nez md véela.

Ted obédvim.

Na tombhle ostrové jsem doma j4,
a vy jste mi ho vzal. Kdyz pfisel jste,
jak uctivé jste si mé

predchézel,
udil mé délat piti z bobuli,
pojmenovivat velké svétlo denni
i no¢nf svétylka. Mél jsem viés rdd
a ukdzal vam vse, co ostrov skyt,
studdnky, solnou sluj, irodné strané.
Ké7 jsem ted za to proklet! A kéz vés
netopyfi, brouci a ropuchy
mé matky poZerou. Byval jsem kral,
a ted jsem vas jediny poddany.
Dal jste mi chlivek ve skdle a vzal si
cely muj ostrov.

Lhafi! Na tebe
plati jen bi¢, ne vlidnost! Pfijal jsem té,
ty $pinavce, za svého, zil jsi u mé
az do chvile, kdys mélem zndsilnil
mou dceru.

Ohé! Skoda, Ze jste mi

v tom zabrénil! Byval bych s ni sviij ostrov

zalidnil Kalibany.

Mizero,
jsi tak prolezly zlem, Ze k tobé nic
dobrého nepronikne! Z litosti,
jaky jsi divoch, jsem té udila
mluvit a délat spoustu dalsich véci.
Tys jenom ze sebe vyrazel skfeky
jak tupé zvife, ja ti pomohla
dat zvukam smysl. Ale 1 kdyzZ ses
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Though thou didst learn, had that in’t which

good natures

Could not abide to be with; therefore wast thou
Deservedly confined into this rock,
Who hadst deserved more than a prison.

You taught me language; and my profit on’t
Is, I know how to curse. The red plague rid you
For learning me your language!

Hag-seed, hence!
Fetch us in fuel; and be quick, thou’rt best,
To answer other business. Shrug’st thou, malice?
If thou neglect’st or dost unwillingly
What I command, I’ll rack thee with old cramps,
Fill all thy bones with aches, make thee roar
That beasts shall tremble at thy din.

No, pray thee.
(Aside) | must obey: his art is of such power,
It would control my dam’s god, Setebos,
and make a vassal of him.

So, slave; hence!

Exit Caliban.
Enter Ariel, invisible, playing and singing; Ferdinand following.
(Sings) Come unto these yellow sands,

And then take hands:

Courtsied when you have and kiss’d

The wild waves whist,

Foot it featly here and there;

And sweet sprites bear

The burthen. Hark, hark!
Bow-wow.

The watch-dogs bark!
Bow-wow.

Hark, hark! I hear
The strain of strutting chanticleer.

Cry, Cock-a-diddle-dow.

Where should this music be? I’ the air or the earth?
[t sounds no more: and sure, it waits upon

Some god o’ the island. Sitting on a bank,
Weeping again the king my father’s wreck,

This music crept by me upon the waters,
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dost naudil,
tvlyy zvrhly ptivod v tobé
zas ziskal vrch; a proto po zdsluze
jsi uvéznény v téhle jeskyni,
pfestoze zaslouzil bys horsi trest. 365
Re¢ jste mé naudili. Dobr4 je mi
jen k naddvani. Aby vds mor vzal
za va$e uceni!
Ty netédde,
jdi pro diivi. Syp! Honem, pak si pfijd
pro dal¥f prici. Ty se o$ivas? 370
Budes-li liknavé ¢ neochotné
plnit ma pfani, pustim do tvych kosti
kiece a kostizer, Ze budes fvit,
az zvéf se bude trést.
Jen to ne, prosim.
(Stranon) Musim ho poslechnout. Je mocny tak, 375
Ze by i blth mé matky Setebos
se pred nim sklonil.
Lotfe, upaluj!
Odejde Kalibdn.
Vystoupi' Ariel, neviditelny, braje a zpivd, za nim jde Ferdinand.
(Zpivd) Vstoupi§ na pise¢nou pliz,
tam divce ruku d4s,
a ledva ji polibis, 380
vlnobit{ utisis.
A kdyz zaéne$ tandit s ni,
moftské vily zapéji
pisen vim!
U4 ud ud! 385
Ozve se 1 $tékot psi!
U4 ud ua!
Poslouchej, jak za svitdn{
zni kohouti kokrhani.

Kykyryky! U4 ud ua! 390
Odkud ta hudba jde? Ze zemé? Z nebe?
Uz utichla. To jisté néjaky
ostrovni buh ji vlidne. Oplakéval
jsem na bfehu smrt krilovského otce,
kdyzZ jakoby z vod hudba vystoupila 395

39



172

ARIEL

BURTHEN
ARIEL
FERDINAND

PROSPERO

MIRANDA

PROSPERO

MIRANDA

PROSPERO

FERDINAND

MIRANDA

Allaying both their fury and my passion

With its sweet air: thence I have followd it,

Or it hath drawn me rather. But ’tis gone.

No, it begins again.

(Sings)  Full fathom five thy father lies; 400
Of his bones are coral made;
Those are pearls that were his eyes:
Nothing of him that doth fade
But doth suffer a sea-change
Into something rich and strange. 405
Sea-nymphs hourly ring his knell.

Ding-dong.
Hark! Now I hear them — Ding-dong, bell.

The ditty does remember my drown’d father.
This is no mortal business, nor no sound 410
That the earth owes. I hear it now above me.

The fringed curtains of thine eye advance
And say what thou seest yond.
What is’t? A spirit?
Lord, how it looks about! Believe me, sir,
[t carries a brave form. But ’tis a spirit. 415

No, wench; it eats and sleeps and hath such senses

As we have, such. This gallant which thou seest

Was in the wreck; and, but he’s something stain’d

With grief that’s beauty’s canker, thou mightst call him
A goodly person: he hath lost his fellows 420
And strays about to find ’em.

I might call him
A thing divine, for nothing natural
[ ever saw so noble.

(Aside) It goes on, I see,
As my soul prompts it. Spirit, fine spirit! I'll free thee
Within two days for this.

Most sure, the goddess 425
On whom these airs attend! - Vouchsafe my prayer
May know if you remain upon this island;
And that you will some good instruction give
How I may bear me here: my prime request,
Which I do last pronounce, is, O you wonder! 430
If you be maid or no?

No wonder, sir;
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a krdsnou melodif tiila

hukot vln i muj zal. Vydal jsem se
za nf a doel sem. A ted je pry¢.
Ne, zas se ozyva.

(Zpfvd) Pod hladinou tvij otec dli,
z kosti jeho jsou kordly
a z jeho odi zéfivych
pouze dvé perly zlstaly.
Vsechno, co mofe pohlti,
se zméni ve Sperky z perleti.
Uz moftské vily na zvony -
Bim bam! Bim bam!
Sly$i$? — mu hrana vyzvani.
Pisent je 0 mém utonulém otci.
To nenf lidsky hlas, ani ta hudba
neni z tohoto svéta. Ted jde shora.

Zvedni oponu fas a fekni mi,
co vidis.

Co je to? Né&jaky duch?
Rozhlizi se. Ach, tatinku, to je
néco tak nddherného. Je to duch?
Ne. Spi to, ji to, ma to stejné smysly
jako my dva. Ten mladik je z té lodi,
co ztroskotala. Kdyby na krise
mu neubiral smutek, mohla bys
fict, Ze je pohledny. Ztratil své druhy
a ted je hleda.

Mné pfipadd jak
nebeské stvofeni. Na zemi jsem
nic krdsnéjsiho nevidéla.
(Stranou) Vse
jde podle planu. Duchu, za dva dny
jsi volny.
To je jisté bohyné,

s ni pfichdzi ta hudba! - Smim se zeptat,
zda pobyvate tady na ostrové,
a pokud ano, poradte mi, prosim,
jak se tu vyznat. Ale na to hlavni
se zeptdm naposled. Ach, zdzraku,
jste divka, nebo ne?

Jé& nejsem zdzrak.
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But certainly a maid.

My language! Heavens!
[ am the best of them that speak this speech,
Were I but where ’tis spoken.

How? The best?
What wert thou, if the King of Naples heard thee? 435

A single thing, as I am now, that wonders

To hear thee speak of Naples. He does hear me;
And that he does I weep: myself am Naples,
Who with mine eyes, never since at ebb, beheld
The king my father wreck’d.

Alack, for mercy! 440

Yes, faith, and all his lords; the Duke of Milan
And his brave son being twain.

(Aside) The Duke of Milan

And his more braver daughter could control thee,

If now ’twere fit to do’t. At the first sight

They have changed eyes. Delicate Ariel, 445
Il set thee free for this. (7o Ferdinand) A word, good sir;
[ fear you have done yourself some wrong: a word.

Why speaks my father so ungently? This
Is the third man that e’er I saw, the first
That e’er I sigh’d for: pity move my father 450
To be inclined my way!
O, if a virgin,
And your affection not gone forth, I'll make you
The queen of Naples.

Soft, sir! One word more.
(Aside)
They are both in either’s powers; but this swift business
[ must uneasy make, lest too light winning 455
Make the prize light.
(16 Ferdinand) One word more; I charge thee
That thou attend me: thou dost here usurp
The name thou owest not; and hast put thyself
Upon this island as a spy, to win it
From me, the lord on’t.

No, as I am a man. 460

There’s nothing ill can dwell in such a temple:
If the ill spirit have so fair a house,
Good things will strive to dwell with’t.
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V3ak divka jisté.
Mluvi! Jazykem

mé zemé, v niz bych nejvyssi byl j4,
kdybych se vritil dom.

Nejvyssi?
Mél by té slySet neapolsky kral.
Zasl by jako ja, Ze slyii vas
o krali mluvit. Krdl mé slysi, pane,
a proto pla¢u. Krilem Neapole
jsem j4. A plac¢u od chvile, kdy jsem
krale a otce vidél ztroskotat.

Ta hraza!

A s nim i dal$f pdny; mildnského
vévodu s jeho synem.
(Stranou) Milansky
vévoda s dcerou by to popfeli,
byt na to vhodny ¢as. Na prvni pohled
si padli do odi. Muj Arieli,

za to té osvobodim. (K Ferdinandovi) Ty, pojd’ sem.

Mam obavy, Ze jste se, pane, spletl.
Otce, pro¢ mluvite tak ptisné? Tohle
je tfeti muz, kterého vidim, prvni,
po kterém touzim. Méjte slitovini
a pfejte mi ho, otce!

Jste-li panna
a dosud nezadand, udéldm z vis
krédlovnu Neapole.

MI¢. Pojd sem.
(Stranou)
Sili po sobé, ale musim jim
to trochu ztiZit. Lehka kofist se
dost lehko znevézi.
(K Ferdinandovi) Poroudim ti,
pfistup ke mné a poslys$ obvinéni.
Pod ukradenym jménem vloudil ses
na ostrov jako $peh, abys mé zde
pfipravil o moc.

Jako Ze jsem muz, to ne!

V tak krdsném chrdmu neni misto pro zlo.
Kdyby zly duch sidlil v tak skvostném domé,
dobro by touzilo Zit s nim.
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Follow me.
— Speak not you for him; he’s a traitor. - Come;
I’ll manacle thy neck and feet together:
Sea-water shalt thou drink; thy food shall be
The fresh-brook muscles, wither’d roots and husks
Wherein the acorn cradled. Follow.

No;
I will resist such entertainment till
Mine enemy has more power.

Draws, and is charmed from moving.

O dear father,
Make not too rash a trial of him, for
He’s gentle and not fearful.

What? I say,
My foot my tutor? Put thy sword up, traitor;
Who makest a show but darest not strike,
thy conscience
[s so possess’d with guilt: come from thy ward,
For I can here disarm thee with this stick
And make thy weapon drop.

Beseech you, father.
Hence! Hang not on my garments.
Sir, have pity;
I’ll be his surety.

Silence! One word more
Shall make me chide thee, if not hate thee. What!
An advocate for an imposter! Hush!
Thou think’st there is no more such shapes as he,
Having seen but him and Caliban: foolish wench!
To the most of men this is a Caliban
And they to him are angels.

My affections
Are then most humble; I have no ambition
To see a goodlier man.

Come on; obey:
Thy nerves are in their infancy again
And have no vigour in them.

So they are;
My spirits, as in a dream, are all bound up.
My father’s loss, the weakness which 1 feel,
The wreck of all my friends, nor this man’s threats,
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Pojd’ sem.
- A ty s nim nemluv. Je to zrddce. - Pojd’!
Svézu té do kozelce, ddm ti pit
jen slanou vodu, k jidlu budes$ mit
jen Skeble, misku, v které trinil Zalud,
a seschlé kofinky. Pojd’ za mnou!

Ne!
Abych vés poslechl, to byste musel
mit vétsi silu.
Tasi meé; ale je ocarovdn a nemiiZe se hnout.
Otce, prosim vis,
nebudte k nému kruty. Je tak mily.
A neboji se vis.
Coze? Ty mé

chces$ poucovat? — Zastr¢ med, ty zrddce!
Stejné jen hrozis!

Udefit més$ strach.
Hryze té $patné svédomi. Tak do mé!
Mné sta¢i tahle hulka, abych ti
vyrazil z ruky me¢.

Prosim vas, otce.
Nevés se na mé! Pust!
Slitovani,
j4 za néj rucim.
Ml¢! Uz ani muk!

Nebo jsem s tebou skondil. Jakze? Chces
se pifimlouvat za toho vetfelce? P§!
Myslis, Ze nejsou hezéi na svété?
Srovnavas ho jen s Kalibanem, hloup4!
Vedle ostatnich je on Kalibdn
a oni andélé.

Pak budu skromni
a nebudu chtit nikdy milovat
hez¢tho muze.

Ale. (K Ferdinandovi) Podvol se!

Mis§ v sobé sily zas jak mimino,
svaly ti ochably.

To tedy ano.
Citim se jako ve snu. PfiSel jsem
o otce, pritele, jsem zeslably,
ten muZ mi poroudi a hrozi mi,
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To whom I am subdued, are but light to me,

Might I but through my prison once a day

Behold this maid: all corners else o’ the earth 495
Let liberty make use of; space enough

Have I in such a prison.

(Aside) It works.

(To Ferdinand) Come on.

Thou hast done well, fine Ariel!

(To Ferdinand) Follow me.

(1o Ariel) Hark what thou else shalt do me.

(To Ferdinand) Be of comfort;

My father’s of a better nature, sir, 500
Than he appears by speech: this is unwonted
Which now came from him.

(1o Ariel) Thou shalt be free
As mountain winds: but then exactly do
All points of my command.

To the syllable.
Come, follow. — Speak not for him. 505

Exeunt.
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ale j4 budu $tastny ve vézeni,
budu-li z ného moci jednou za den
spatfit tu divku. Nikde na svété 495
pak nebudu se citit volny tak
jak v tomhle vézeni.
(Stranou) Chytil se.
(K Ferdinandovi) Pojd’!
Chvilim té, Arieli!
(K Ferdinandovi) ~ Alou. Jdem!
(K Arielovi) Ted' poslouchej, co dal.
(K Ferdinandovi) Neméjte strach,
muy tatinek je mnohem laskavéjsi, 500
nez by se zdélo podle fe¢i. Nevim,
co do n¢j vielo.
(K Arielovi) Budes svobodny
a volny jako vitr, splni$-li
muj piikaz.
Splnim vdm ho do puntiku.
Tak pojd. - A ty mi za néj neorodu;. 505
Odejdou.
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ACT ITI.

SCENE 1.
ANOTHER PART OF THE ISLAND.

Enter Alonso, Sebastian, Antonio, Gonzalo, Adrian, Francisco,
and others.

Beseech you, sir, be merry; you have cause,

So have we all, of joy; for our escape

Is much beyond our loss. Our hint of woe

Is common; every day some sailor’s wife,

The masters of some merchant and the merchant 5
Have just our theme of woe; but for the miracle,

I mean our preservation, few in millions

Can speak like us: then wisely, good sir, weigh

Our sorrow with our comfort.

Prithee, peace.
(Aside to Antonio) He receives comfort like cold porridge. 10
(Aside to Sebastian) The visitor will not give him o’er so.

(Aside to Antonio) Look, he’s winding up the watch of his
wit; by and by it will strike.

Sir —
(Aside to Antonio) One: tell. 15

When every grief is entertain’d that’s offer’d,
Comes to the entertainer —

A dollar.

Dolour comes to him, indeed: you
have spoken truer than you purposed. 20

You have taken it wiselier than I meant you should.
Therefore, my lord —

(Aside to Sebastian) Fie, what a spendthrift is he of his tongue!
[ prithee, spare.

Well, I have done: but yet — 25
(Aside to Antonio) He will be talking.
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JEDNANTI ITI.

SCENA 1.
NA JINE CASTI OSTROVA.

Vystoupi krdl Alonso, Sebastian, Antonio, Gonzalo, Adrian,
Francisco a dalsi.

Uz netrapte se, Veli¢enstvo, mite

jako my vichni diivod k radosti,

Ze nés vic piezilo nez naopak.

Takové nestésti je bézna véc,

suzuje denné Zeny ndmorniki 5
¢i lodate. Ale tak zdzraéné

jak my se zachrdni par z miliont.

A proto moudfe zkuste vyvazit

zdrmutek dlevou.

Prosim t&, ml¢.
(Stranou k Antoniovi) Nedd se utésit ani za nic. 10
(Stranou k Sebastianovi) SpiS utésitel se nedd a jesté mu piida.

(Stranou k Antoniovi) Bude tak dlouho natahovat strunu
jeho trpélivosti, az strunka praskne.

Pane -

(Stranon k Antoniovi) UZ mu zase krouti kolikem. 15
Kdyby si kazdy takhle bral kazdy Zal,

pak by byl -

Debil.

Pak by nebyl! Spravné! Srdce by mu puklo.
Vyjddiil jste se trefnéji, nez bych do vés fek. 20

O vis bych ja fekl néco jesté trefnéjsiho.

A proto, Veli¢enstvo —

(Stranou k Sebastianovi) On tu hubu nezavfe!

Prosim t&, zmlkni.

Vzdyt nic nefikdm, j4 jen - 25
(Stranou k Antoniovi) On jen mele dal.
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(Aside to Sebastian) Which, of he or Adrian, for a good

wager, first begins to crow?

The old cock.

The cockerel.

Done. The wager?

A laughter.

A match!

Though this island seem to be desert —
Ha, ha, ha!

So, you’re paid.

Uninhabitable and almost inaccessible —
Yet —

Yet —

He could not miss’t.

It must needs be of subtle, tender and delicate
temperance.

Temperance was a delicate wench.

Ay, and a subtle; as he most learnedly delivered.
The air breathes upon us here most sweetly.

As if it had lungs, and rotten ones.

Or as ’twere perfumed by a fen.

Here is everything advantageous to life.

True; save means to live.

Of that there’s none, or little.

How lush and lusty the grass looks! How green!
The ground indeed is tawny.

With an eye of green in’t.

He misses not much.

No; he doth but mistake the truth totally.

But the rarity of it is — which is indeed almost
beyond credit —

As many vouched rarities are.

That our garments, being, as they were, drenched
in the sea, hold notwithstanding their freshness and

glosses, being rather new-dyed than stained with
salt water.
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(Stranou k Sebastianovi) Kdo z téch dvou otevie zobdk

dffv? Vsadme se.

Ten starej krikora.

To mlady piskle.

Plati. O co hrajem?

O tfi chechtaky.

Plati!

Aclkoli se ten ostrov zda zcela pusty -
Cha! Cha! Cha!

Zaplatil sis sdm.

- neobyvatelny a takika nedostupny -
- prec -

- pfec —

Pravi pan pitomec.

- prec tu ¢lovék véru nachizi cos libého
a krasného.

Co tu nasel? Jakou Véru?

Co zlibe ho a skasne ho.

Je zde omamny vzduch, citim tu mléko a strdi.

Jé citim ohavny puch.

M4§ pravdu, néco tu smrdi.

K Zivotu se tu v8e pfimo nenasytné dere.
Ale nasytit se tu neni ¢im.

A to mé hnéte.

Jak bujnd a $tavnatd je zde trdva zelend!
Bujné zvélend.

Skumpou otréven4.

Vieho si viimne.

Ale nic nevidi.

Nicméné tou ze vieho nejvétsi zdhadou
je skute¢nost -

A nejvétsi samozfejmosti je sen —

- Ze naSe $aty, mofskou vodou nasaklé,
jsou pfesto ¢istoskvouci a nazehlené,

a jakoby spi§ novymi barvami zafici nez
sol{ ponicené.
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If but one of his pockets could speak, would it not
say he lies?
Ay, or very falsely pocket up his report 65

Methinks our garments are now as fresh as when we
put them on first in Afric, at the marriage of
the king’s fair daughter Claribel to the King of Tunis.

"Twas a sweet marriage, and we prosper well in our
return. 70

Tunis was never graced before with such a paragon to
their queen.

Not since widow Dido’s time.

Widow! A pox o’ that! How came that widow in?
Widow Dido! 75

What if he had said ‘widower Aeneas’ too?
Good Lord, how you take it!

‘Widow Dido’ said you? You make me study of that:
she was of Carthage, not of Tunis.

This Tunis, sir, was Carthage. 80
Carthage?
[ assure you, Carthage.

His word is more than the miraculous harp; he hath
raised the wall and houses too.

What impossible matter will he make easy next? 85

[ think he will carry this island home in his pocket
and give it his son for an apple.

And, sowing the kernels of it in the sea, bring
forth more islands.

Ay. 90
Why, in good time.

Sir, we were talking that our garments seem now
as fresh as when we were at Tunis at the marriage
of your daughter, who is now queen.

And the rarest that e’er came there. 95
Bate, I beseech you, widow Dido.
O, widow Dido! Ay, widow Dido.

Is not, sir, my doublet as fresh as the first day
I wore it? I mean, in a sort. 100
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Lze si do kapsy, takZe minimalné kapsy méd samou
$pinu.
Ne ne. On 1ika ¢istou lez. 65

Nase obleceni je stejné bez poskvrnky, jako kdyz
jsme si je oblékli v Africe na svatbu krdlovy dcery
Klaribel s kralem Tunisu.

To byla bije¢nd svatba a hlavné tu cestu zpatky
jsme si baje¢né uzili. 70
Tak velkolepy svatebn{ privod Tunis nepamatuje.

Leda snad kdyz se krdlovna vdova Dido sezdala
s Aeneem.

Ale jdi do! Vdova Dido! Ta Ze se sesdala? Na to
se mi nezddla. 75

Sezdala! A s enénem!
Co bys tomu fek?

Krélovna Dido, fikdte? Ale pokud se nepletu,
Dido byla krdlovnou Kartiga, a ne Tunisu, Ze?

Tunis, pane, byvalo Kartdgo. 80
Opravdu?

Vzdyt vam to fikdm, Kartdgo.

Stadi fict, a jeho zdzra¢né slovo vycaruje domy

1 stromy.

Co nemozného jesté dokdze? 85
Cely tenhle ostrov si stréf do kapsy a d4 ho doma
synackovi na pamdtku.

A cestou bude sypat jadyrka a z kazdého z nich

vyroste novy ostrov.

Ja- 90
Uz ho dlouho nebylo slyset.

- my si fikdme, Veli¢enstvo, jaké je to podivné, Ze nase
Saty jsou stejné Cisté a pékné jako v Africe na svatbé
vasi dcery Klaribel, ze které je nyni krdlovna Tunisu.

Ta nejvznesenéjsi, jakou tam kdy méli. 95
A co Dido? Nezapominejte na Dido.

Ach, Dido! Dido! Dido!

CoZ neni, Veli¢enstvo, muj kabdtec stejné
elegantni jako difv? Svym zptsobem? 100
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That sort was well fished for.
When [ wore it at your daughter’s marriage?

You cram these words into mine ears against
The stomach of my sense. Would I had never
Married my daughter there! For, coming thence, 105
My son is lost and, in my rate, she too,
Who is so far from Italy removed
[ ne’er again shall see her. O thou mine heir
Of Naples and of Milan, what strange fish
Hath made his meal on thee?
Sir, he may live: 110
[ saw him beat the surges under him,
And ride upon their backs; he trod the water,
Whose enmity he flung aside, and breasted
The surge most swoln that met him; his bold head
"Bove the contentious waves he kept, and oar’d 115
Himself with his good arms in lusty stroke
To the shore, that o’er his wave-worn basis bow’d,
As stooping to relieve him: I not doubt
He came alive to land.

No, no, he’s gone.
Sir, you may thank yourself for this great loss, 120
That would not bless our Europe with your daughter,
But rather lose her to an African;
Where she at least is banish’d from your eye,
Who hath cause to wet the grief on’t.

Prithee, peace.

You were kneel’d to and importuned otherwise 125
By all of us, and the fair soul herself
Weigh’d between loathness and obedience, at
Which end o’ the beam should bow.
We have lost your son,
[ fear, for ever: Milan and Naples have
More widows in them of this business’ making 130
Than we bring men to comfort them:
The fault’s your own.

So is the dear’st o’ the loss.

My lord Sebastian,

The truth you speak doth lack some gentleness

And time to speak it in: you rub the sore, 135
When you should bring the plaster.
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Svym zpusobem jisté.
KdyZ jsem ho mél na svatbé vasi dcerky?

Boli mé z tebe usi. Nemdm chut
té poslouchat. Nemél jsem Klaribel
vyvdat do Tunisu. Kvuli té svatbé
jsem pfisel o syna a ztratil dceru.
Je od Itélie tak daleko,
Ze uz ji neuvidim. A ten, kdo
mél zdédit Neapol a Mildn, slouzi
ted rybdm za potravu.
Snad to ptezil.
Vidél jsem ho, jak busi do vIn, kterym
se vyhoup na hibet. Kopal pod sebe,
a voda mu §la z cesty. Nastavil
hrud’ vzduté zdplavé, uprostied niz
se jeho hlava hrdé ty¢ila,
a mocnymi Udery pazi se
dral k sousi, kterd jemu v Ustrety
se pod nim zvedala. Jsem pifesvédcen,
ze zivy doplul na bfeh.
Zahynul.
Muizes si za to ale, bratfe, sdm.
Evropa byla pro tvou dceru mailo,
radéji jsi ji poslal do Afriky,
kde je jak ve vyhnanstvi, a ty prdvem
ted pro ni nafikas.
Prosim té&, ml¢.
Vsichni jsme ti kleceli u nohou
a za ni prosili. V ni svéfily
se odpor k nému s poslusnosti k tobé.
Tys zvitézil.
Tvyj syn je navzdy ztracen,
obdvam se, a Mildn s Neapoli
m4d v tuto chvili vice vdov, nez kolik
se vrati muzu k jejich utése.
A to tvou vinou!
Pykdm za ni nejvic.
Vézeny pane Sebastiane,
tikite pravdu, ale nevhodné
v nevhodny (as. Jitfite rany, jez
je tfeba nézné osetfit.
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Very well.
And most chirurgeonly.
It is foul weather in us all, good sir,
When you are cloudy.
Foul weather?
Very foul.

Had I plantation of this isle, my lord —
He’ld sow’t with nettle-seed.

Or docks, or mallows.

And were the king on’t, what would I do?
’Scape being drunk for want of wine.

I’ the commonwealth I would by contraries
Execute all things; for no kind of traffic
Would I admit; no name of magistrate;
Letters should not be known; riches, poverty,
And use of service, none; contract, succession,
Bourn, bound of land, tilth, vineyard, none;
No use of metal, corn, or wine, or oil;

No occupation; all men idle, all;

And women too, but innocent and pure;

No sovereignty —

Yet he would be king on’t.

The latter end of his commonwealth forgets the
beginning.

All things in common nature should produce
Without sweat or endeavour: treason, felony,
Sword, pike, knife, gun, or need of any engine,
Would I not have; but nature should bring forth,
Of its own kind, all foison, all abundance,

To feed my innocent people.
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No marrying ‘mong his subjects?

None, man; all idle: whores and knaves.

I would with such perfection govern, sir,
To excel the golden age.

’Save his majesty!
Long live Gonzalo!

And — do you mark me, sir?
Prithee, no more: thou dost talk nothing to me.
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ALONSO

To jisté.
Pan dochtor promluvil.
Tim vé¢nym popichovinim tu jen
kalite vodu.
Vodu?

Té mam po krk.
Kdybych mél j4 osidlit tuto pidu -
Koho mi ogidit?

Nékoho az na puadu.

- a byl zde krélem, vite, co bych délal?
Viechno proto, aby se nepodélal.

Vsechno Uplné naopak, nez se
obvykle dél4. Zakdzal bych obchod,
ufady, $koly, aby nebyly
rozdily mezi bohatstvim a bidou.
Zrusil bych dédictvi a vlastnictvi,
zneplatnil smlouvy, meze rozoral.
Zelezo, vino, olej, obili
bych zavrhl, nikdo by nepracoval,
ba ani Zeny, a kazdy by byl
svym vlastnim pdnem -
A on jejich krél.

Ten jeho stit na konci zapomnél,
z ¢eho byl pocat.
Vsichni by uzivali plodi zemé
svorné a bez ndmahy. Zakdzal bych
noze a pusky, jakékoli stroje,
a tvrdé trestal zrddce. Pfiroda
by Zivila muj lid, ktery by zil
v bratrské l4sce.

A v manzelské ne?
Zili by na hromédce jako dévky a pasaci.
Nastolil bych tak dokonalou vladu,
Ze zapocal bych novy zlaty vék.
At Zije Gonzalo, nds§ novy kral!
Dejte mu korunu!

Vniméte mé?

Prosim té, dost uz. Mluvi$ o ni¢em.
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I do well believe your highness; and did it to minister
occasion to these gentlemen, who are of such sensible and
nimble lungs that they always use to laugh at nothing. 170

"Twas you we laughed at.

Who in this kind of merry fooling am nothing to you:
so you may continue and laugh at nothing still.

What a blow was there given!
An it had not fallen flat-long. 175

You are gentlemen of brave metal; you would lift
the moon out of her sphere, if she would continue
in it five weeks without changing.

Enter Ariel, invisible, playing solemn music.
We would so, and then go a bat-fowling.
Nay, good my lord, be not angry. 180

No, I warrant you; I will not adventure
my discretion so weakly. Will you laugh
me asleep, for I am very heavy?

Go sleep, and hear us.
Al sleep except Alonso, Sebastian, and Antonio.

What, all so soon asleep! I wish mine eyes 185
Would, with themselves, shut up my thoughts: I find
They are inclined to do so.

Please you, sir,
Do not omit the heavy offer of it:
It seldom visits sorrow; when it doth,
It is a comforter.

We two, my lord, 190
Will guard your person while you take your rest,
And watch your safety.

Thank you. Wondrous heavy.
Alonso sleeps.
Exit Ariel.
What a strange drowsiness possesses them!

It is the quality o’ the climate.

Why
Doth it not then our eyelids sink? I find not 195
Myself disposed to sleep.

Nor I; my spirits are nimble.
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Souhlasim, Veli¢enstvo. Ale ja chtél jen inspirovat ty
dva pény, ktef{ jsou natolik rozjiveni, Ze se dokdzou
smét kazdé nicotnosti. 170
My se nesmdli kazdé nicotnosti, ale vim.

Ale protoze ji jsem proti vim dplné nic, sméjete se
ni¢emu.

To jste ndm to teda dal!

To jste ndm to teda nandal. 175
Vy jste kabridci! Vy prosté nenechdte kimen na
kameni. I Mésic byste strhli z nebe, protoze vim
pfipada pfili§ obycejny.

Vystoupi Ariel. Je neviditelny, s nim prichdzi vznesend hudba.

Leda bychom vdm ho povésili na nos jako lampion.

To je jen v Zertu, pane, nezlobte se. 180

Takové ubohost mi ndladu nezkazi. Nad vasimi
posmésky mohu jen zivat. Nudi mé tak,
az se mi chce spiét.
Spéte. Povime vam pred spanim pohddku.
Viichni usnou kromé Alonsa, Sebastiana a Antonia.
Co je to? Viichni spi? Tak najednou? 185
KéZ bych 1 j4 moh spét a zapomenout.
Jde na mé spanek.
Nebran se mu, bratfe.

Obvykle se trpicim vyhyba,
viak pfijde-li, pfinasi utéchu
a osvézeni.

My dva budeme 190
nad vami, Veli¢enstvo, bdit a chrinit
vas klid a bezpedi.

Dékuji. Hlava mi pada.
Krdl Alonso usne.
Odejde Ariel.
Co je to najednou viechny tak zmohlo?
To bude zdej$im vzduchem.
Ale pro¢
se o¢i neklizi i ndm? Mné se 195
spat nechce.
Ani mné. Jsem ¢ily.
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They fell together all, as by consent;
They dropp’d, as by a thunder-stroke. What might,
Worthy Sebastian? O, what might? — No more! —
And yet me thinks I see it in thy face, 200
What thou shouldst be: the occasion speaks thee, and
My strong imagination sees a crown
Dropping upon thy head.

What, art thou waking?
Do you not hear me speak?

I do; and surely

It is a sleepy language and thou speak’st 205
Out of thy sleep. What is it thou didst say?
This is a strange repose, to be asleep
With eyes wide open; standing, speaking, moving,
And yet so fast asleep.

Noble Sebastian,
Thou let’st thy fortune sleep — die, rather; wink’st 210
Whiles thou art waking.

Thou dost snore distinctly;
There’s meaning in thy snores.

[ am more serious than my custom: you
Must be so too, if heed me; which to do
Trebles thee o’er.

Well, I am standing water. 215

Il teach you how to flow.

Do so: to ebb
Hereditary sloth instructs me.

O’
If you but knew how you the purpose cherish
Whiles thus you mock it! How, in stripping it,
You more invest it! Ebbing men, indeed, 220
Most often do so near the bottom run
By their own fear or sloth.

Prithee, say on:
The setting of thine eye and cheek proclaim
A matter from thee, and a birth indeed
Which throes thee much to yield.

Thus, sir: 225
Although this lord of weak remembrance, this,
Who shall be of as little memory
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Usnuli vSichni jako na povel.
Padli jak podtati. Sebastiane,
ted mohl bys... Vi§, co bys mohl? - Ne! -
A prece ano, ¢tu ti ve tvafi,
¢m bys chtél byt. M4s k tomu pfilezitost.
Najednou jako bych t& pfimo vidél
s korunou na hlavé.

To se ti zda!
Neslysis mé, Ze mluvim?

Ze spani.
Zd4 se ti to a mluvi$ ze spani.
Co jsi to fikal? Je to podivné,
Ze muzes$ spat s o¢ima dokofdn
a pfitom stat, mluvit a hybat se.
V nejhlub$im spdnku.
Sebastiane,
prospi§ své $tésti. To je lepsi umfit
nez bdit a o¢i pfed nim zavirat.
Ty chrapes!
Tvé chripani ma nesmyslny smysl.
Mluvim tak vdzné jako nikdy. Vazné
mé vyslechni, a budes vaZenéjsi,
nez jsi.
O¢ budu vézengjsi? O libru?

O korunu.

S tou vdhou zavdhal jsem
uz pii porodu. Bratr pfiSel dfiv.
O’

¢im vic si z toho délas legraci,
tim vic to chces! Cim vic to zlehcujes,
tim tiZ to pujde. Ano, védhavci
az piili§ ¢asto padnou ke dnu, kdyZ v nich
pfevazi vuli strach.

Poslouchdm té.
V odich ti vidim, Ze se v tobé rod{
néjakd myslenka a dere se
dost ztézka na svét.

Tedy, piestoze
ten zapomnétlivy pan, na néjz svét
zapomene difv, nez on pljde pod zem,
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When he is earth’d, hath here almost persuade —

For he’s a spirit of persuasion, only

Professes to persuade — the king his son’s alive, 230
*Tis as impossible that he’s undrown’d

And he that sleeps here swims.

I have no hope
That he’s undrown’d.

O, out of that ‘no hope’
What great hope have you! No hope that way is
Another way so high a hope that even 235
Ambition cannot pierce a wink beyond,
But doubt discovery there. Will you grant with me
That Ferdinand is drown’d?

He’s gone.

Then, tell me,
Who's the next heir of Naples?

Claribel.

She that is queen of Tunis; she that dwells 240
Ten leagues beyond man’s life; she that from Naples
Can have no note, unless the sun were post —

The man 1’ the moon’s too slow — till new-born chins
Be rough and razorable; she that — from whom?

We all were sea-swallow’d, though some cast again, 245
And by that destiny to perform an act

Whereof what’s past is prologue, what to come

In yours and my discharge.

What stuff is this! How say you?
*Tis true, my brother’s daughter’s queen of Tunis;
So is she heir of Naples; *twixt which regions 250
There is some space.

A space whose every cubit
Seems to cry out, ‘How shall that Claribel
Measure us back to Naples? Keep in Tunis,
And let Sebastian wake.” Say, this were death
That now hath seized them; why, they were no worse
Than now they are. There be that can rule Naples
As well as he that sleeps; lords that can prate
As amply and unnecessarily
As this Gonzalo; I myself could make
A chough of as deep chat. O, that you bore 260
The mind that I do! What a sleep were this
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téméf dokdzal krali namluvit -
a na mluveni, na to on je expert -,
ze princ Ferdinand Zije, aby princ
prezil, je stejné nemozné jak to,
Ze tenhle spi a plave.
Nadéji,
ze prezil, nemam.
Ty nadéji mas!
Obrovskou nadéji! Jeden ji ztratf
a druhy ziskd, neZ se nadégje.
Kdo touzi po cti, musel by byt slepy,
kdyby to nevidél. Souhlasi$ se mnou,
Ze princ je mrtev?
Ano.
Ted’ mi fekni,
kdo zdédi tran?
Princezna Klaribel.

Tuniskd krdlovna? Ta, kterd Zije

na druhém konci svéta, kam ji zpriva
z Neapole nedojde dfive, nez
miminu na bradé vyra$i vousy?

Ta, kvili niZ se vsichni utopili,

az na pér, které osud zachrénil

a z minulosti tak uéinil prolog

nové hry, v které hlavni roli budes$
hrét ty, s mou pomoci.

O ¢em to mluvis?

Bratrova dcera Zije v Tunisu
a zdéd{ Neapol. Je pravda, Ze
ty zemé déli jisty prostor.

Propast,
co kfi¢i: ,Klaribelo, Neapol
jsi opustila. Zustan v Tunisu!“
Sebastiane, vzbud' se! Kdyby ti,
co spi tu, byli mrtvi, vypadali
by stejné. Neapoli muze vladnout
i nékdo jiny neZ ten spa¢ a s nim
1 nékdo lepsi nez ten uzvanény,
pitomy Gonzalo. Myslim, Ze j4
bych umél stejné zZvanit. Kdybys byl
stejného minénf, pak tenhle spinek
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For your advancement! Do you understand me?
Methinks I do.

And how does your content
Tender your own good fortune?

I remember
You did supplant your brother Prospero.

True:
And look how well my garments sit upon me;
Much feater than before: my brother’s servants
Were then my fellows; now they are my men.

But, for your conscience?

Ay, sir; where lies that? If ’twere a kibe,
"Twould put me to my slipper: but I feel not
This deity in my bosom: twenty consciences,
That stand ’twixt me and Milan, candied be they
And melt ere they molest! Here lies your brother,
No better than the earth he lies upon,
If he were that which now he’s like, that’s dead;
Whom I, with this obedient steel, three inches of it,
Can lay to bed for ever; whiles you, doing thus,
To the perpetual wink for aye might put
This ancient morsel, this Sir Prudence, who
Should not upbraid our course. For all the rest,
They’ll take suggestion as a cat laps milk;
They’ll tell the clock to any business that
We say befits the hour.

Thy case, dear friend,
Shall be my precedent; as thou got’st Milan,
I’ll come by Naples. Draw thy sword: one stroke
Shall free thee from the tribute which thou payest;
And I the king shall love thee.

Draw together;

And when I rear my hand, do you the like,
To fall it on Gonzalo.

O, but one word.
They talk apart.
Enter Ariel, invisible
My master through his art foresees the danger

That you, his friend, are in; and sends me forth —
For else his project dies — to keep them living.
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by bylo tvoje probuzeni! Chédpes?
Myslim, Ze ano.
A jak se ti libi

ta pfedstava?

Vzpomindm si, Ze ty
ses zbavil bratra Prospera.

No a?

Podivej, jak mi slusi jeho $aty.
Vice nez jemu. Jeho sluhové
mi byli rovni. Ted mé poslouchaji.
A co tvé svédomi?

A to mdm kde? Kdyby mé bolelo
na paté, ddm si trepky. Ale mé

nic v srdci nehryZe. Za Mildn snes bych

i dvacet svédomi. NeZ by mé hryzlo,

j4 bych mu hodil kost! Zde je tv{y bratr.

Kdyby byl mrtvy, jak se nyn{ zd4,
o¢ by byl lep$i nez zem, na niz lez{?
Stadi mi kus ochotné oceli,

a uz se neprobudji, zatimco

ty muze$ zaviit oli navéky

starému panu Rozumbradovi,

aby ndm nestdl v cesté. Ostatn{
ndm budou zobat z ruky. Vérni své
zésadé: kam vitr, tam pldst, budou
délat, co feknem.

Drahy pfiteli,
vezmu si z tebe piiklad, jak ty Mildn
jé ziskdm Neapol. Tas me¢ a jednou
ranou se vykup z poddanstvi a j4,
tvj krdl, té budu milovat.

Tas taky,
a soucasné s mou rukou at ta tvd
padne na Gonzala.

Néco ti feknu.
Povidaji si stranon.
Vystoupi' Ariel, neviditelny.
Muj pan predvidal nebezpedi, které
ti hrozi, pfiteli, a poslal mé
zachrénit s témi pany jeho pliny.
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Sings in Gonzago’s ear.

While you here do snoring lie,
Open-eyed conspiracy

His time doth take.

If of life you keep a care,
Shake off slumber, and beware:
Awake, awake!

Then let us both be sudden.

Now, good angels
Preserve the king.

The others wake.

Why, how now? Ho, awake! Why are you drawn?
Wherefore this ghastly looking?

What’s the matter?

Whiles we stood here securing your repose,
Even now, we heard a hollow burst of bellowing
Like bulls, or rather lions: did’t not wake you?
[t struck mine ear most terribly.

[ heard nothing.

O, ’twas a din to fright a monster’s ear,
To make an earthquake! Sure, it was the roar

Of a whole herd of lions.
Heard you this, Gonzalo?

Upon mine honour, sir, I heard a humming,

And that a strange one too, which did awake me:
[ shaked you, sir, and cried: as mine eyes open’d,
[ saw their weapons drawn: there was a noise,
That’s verily. *Tis best we stand upon our guard,
Or that we quit this place; let’s draw our weapons.

Lead off this ground; and let’s make further search
For my poor son.
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Heavens keep him from these beasts!

For he is, sure, 1’ the island.
Lead away.

Prospero my lord shall know what I have done:
So, king, go safely on to seek thy son.

Exeunt.
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Zpivd Gonzalovi do ucha.

Lezi$ si tu, tvrdé spis,

chrépes, tudiz neslysis,

Ze ti zkdza hrozi.

Jestli jsi rdd na svété,

kéZ ma pisen vzbudi té

dffv, nez ptijdou vrazi.
Ted! Oba zérovern!

Andélé dobfi,
chrarte krale!
Ostatni se probudi.
Co je? Vstavejte vSichni! Co ty mece?
A pro¢ se divite tak zle?
Co je?
Hlidali jsme va$ spének, kdyz tu nahle,
ted pied chvili, se ozval hrozny fev
byka ¢i lva. SlySeli jste to taky?
Mélem jsem ohluch.
J4 nic neslysel.
Obra by ten fev vydésil! I zem
se otfdsala! Bylo to jak fev
tisict v,
Slysels to, Gonzalo?
Na mou dest, Velicenstvo, slySel jsem
néjaké broukdni. Vzbudilo mé,
ja vykfik, vzbudil vés a pak jsem vidél
tyhle dva s medi. Néco tady znélo,
to ano. Méli bychom to tu kolem
prozkoumat, nebo zmizet. Taste taky!
Jdem odtud pry¢ a tfeba jesté najdem
Ferdinanda.
Ké7 nebe chrani ho
pred divou zvéfi.
Ano. Pojdme tedy.

Pinovi jdu fict, co jsem udélal.
Béz, krali, béz! Tvly syn je opodal.
Odejdou.
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SCENE 2.
ANOTHER PART OF THE ISLAND.

Enter Caliban with a burden of wood.
A noise of thunder heard.

All the infections that the sun sucks up

From bogs, fens, flats, on Prosper fall and make him

By inch-meal a disease! His spirits hear me

And yet I needs must curse. But they’ll nor pinch,
Fright me with urchin-shows, pitch me i’ the mire, 5
Nor lead me, like a firebrand, in the dark

Out of my way, unless he bid ’em.; but

For every trifle are they set upon me;

Sometime like apes that mow and chatter at me

And after bite me, then like hedgehogs which 10
Lie tumbling in my barefoot way and mount

Their pricks at my footfall; sometime am I

All wound with adders who with cloven tongues

Do hiss me into madness.

Enter Trinculo.

Lo, now, lo!
Here comes a spirit of his, and to torment me 15
For bringing wood in slowly. I'll fall flat;
Perchance he will not mind me.

Here’s neither bush nor shrub, to bear off any

weather at all, and another storm brewing; I hear

it sing i’ the wind: yond same black cloud, yond 20
huge one, looks like a foul bombard that would shed
his liquor. If it should thunder as it did before,

I know not where to hide my head: yond same

cloud cannot choose but fall by pailfuls.

What have we here? A man or a fish? Dead or alive? 25
A fish: he smells like a fish; a very ancient

and fish-like smell; a kind of not of the newest
Poor-John. A strange fish! Were I in England now,

as once I was, and had but this fish painted,

not a holiday fool there but would give a piece of30
silver: there would this monster make a man;

any strange beast there makes a man: when

they will not give a doit to relieve a lame

beggar, they will lazy out ten to see a dead Indian.
Legged like a man and his fins like arms! 35
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SCENA 2.
JINDE NA OSTROVE.

Vystoupi Kalibdn s ndkladem dreva.
Ozve se hromovdni.

Veskeré jedy, které slunce saje
z mokfin a baZin, at se Prosperovi
do téla vrazi! Musel jsem to fict,
i kdyZ mé slysi jeho duchové.
Ale ti neza¢nou mé $tipat, strasit, 5
nezatdhnou mé do bléta & tmy
dfiv, nez on porudi. Pak ovSem stali
malo a uZ jdou po mné. Nékdy pfijdou
v podobé opic, kieni se a vest],
dokonce mé i kousnou, pak jsou z nich 10
jezci, co pfipletou se do cesty,
Ze na né bosou nohou $ldpnu, jindy
jsem cely opleteny zmijemi.
Sy¢i mi do usf aZ k ze$ileni.
Vystoupi Trinkulo.

Pozor!
To bude jeden z jeho duchd, co mé 15
jde mudit, Ze se s dfevem pfili§ louddm.
Lehnu si tady, snad mé prehlidne.
Nenf tu ani kfovicka, ani lesicka, kde by se ¢lovék
schoval pfed neCasem, a uz se to vafi k dal$i boufi.
Uz ji sly$im bublat v povétti. Tady jeden ¢erny mrak, 20
tamhle dal3i ¢erny mrak. Jako plnd becka, z ktery
zatne co nevidét chlejstat. Kdyby to mélo fachat
jako minule, nemdm kam zalizt. Ono totiz kdyz
to na takovyho mraka pfijde, musi to chca nechca
pustit. Co je to tady? Clovék, nebo ryba? Mrtvola, 25
nebo zivd¢ek? Ryba, pachne to jako ryba; uz hodné
dlouho a silné pachnoucdi ryba; jako ne zrovna
nejéerstvéj$i slanecek. Podivnd ryba! Vzit ji do Anglie,
kde jsem uz jednou byl, nechal bych ji vymalovat na
plakdt a ukazoval na jarmarku ¢umilim za tézky 30
prachy. Tam by ze mé tahle obluda udélala péna.
Ta zemé udéld pdna z kazdy obludy. Chromymu
Zebrakovi nepfispéjou na Zivobyti ani findu, ale
aby vokukovali mrtvyho Indidna, za to zaplati
majlant. Ta ryba ma nohy! A ty ploutve jsou jako3s
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Warm o’ my troth! I do now let loose my opinion;
hold it no longer: this is no fish, but an islander, that
hath lately suffered by a thunderbolt.

Thunder.

Alas, the storm is come again! My best way is to creep
under his gaberdine; there is no other shelter hereabouts:
misery acquaints a man with strange bed-fellows.

I will here shroud till the dregs of the storm be past.

Enter Stephano, singing: a bottle in his hand.

I shall no more to sea, to sea,
Here shall I die ashore —

This is a very scurvy tune to sing at a man’s 45
funeral: well, here’s my comfort. (Drinks)

(Sings) The master, the swabber, the boatswain and I,

The gunner and his mate
Loved Mall, Meg and Marian and Margery,
But none of us cared for Kate; 50
For she had a tongue with a tang,
Would cry to a sailor, Go hang!
She loved not the savour of tar nor of pitch,
Yet a tailor might scratch her where’er

she did itch:
Then to sea, boys, and let her go hang! 55

This is a scurvy tune too: but here’s my comfort. (Drinks)
Do not torment me: Oh!

What’s the matter? Have we devils here? Do you put
tricks upon’s with savages and men of Ind, ha? I

have not scaped drowning to be afeard now of your 60
four legs; for it hath been said, As proper a man as

ever went on four legs cannot make him give ground;
and it shall be said so again while Stephano

breathes at’s nostrils.

The spirit torments me; Oh! 65

This is some monster of the isle with four legs,

who hath got, as I take it, an ague.

Where the devil should he learn our language?

I will give him some relief; if it be but for that.

If I can recover him and keep him tame and 70
get to Naples with him, he’s a present for

any emperor that ever trod on neat’s leather.
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ruce. Panenko skdkava! Ted abych odvolal sviyj
puvodn{ ndzor. To nenf ryba, ale domorodec,
do kteryho ziejmé bacil blesk.

Hrom.

A uz to zase bije! Vlezu mu pod kabit. Jinej
pfistfesek tady kolem stejné neni. Bida ¢lovéku
obcas vnuti roztodivny soulozniky.

Tu nejhorsi ¢inu preckdm tady.

Vystoupt Stefano s labvi v ruce a zpivd si.

Hors{ neZ utonout v mofi
je na suchu Zizn{ se mofit —

Tohle se na funusu kamarada zpivat nehodj.
Tak af Zijem! (Napije se)
(Zpivd) Kapitdn, plavéik, kormidelnik

s celou nasi posddkou

se za vSema Zenskejma otaceji,

ale nikdo ne za Katkou.

[ kdyZ v celym pfistavu

ma nejhezd{ tvéf i postavu,

muZe se stavét na hlavu,

nestadi na jiny dévcata,

kdyz je

tak hubata!

Ani tahle se nehodi. Tak af Zijem! (Napije se)
Au, nemuc mé!
Co to bylo? Co je to za Certa odklivyho?
Anebo je to ndky indidnsky strasidlo?
Pfece jsem neunikl utopeni jenom proto,
abych se bal tvejch ¢tyf haksen? Jak se fika:
»,Kdo umi pevné na ¢tyfech nohou stdt, nikdy se
ni¢eho nemusi bat.“ Stefano jen tak pfed né¢im
na zadek nepadne.

Duch mé muci! Ouvej!

STEFANO Je to néjakd ostrovni pfiSera se ¢tyfma nohama

a zfejmé md zimnici. Kde se kruci naudila
nasi fe¢? Dam ji trochu na povzbuzeni,

to nemuze uskodit. A jestli se mou z4sluhou
zveti a j4 si ji ochodim, vezmu ji s sebou

do Neapole. Takovym prezentem by totizZ nepohrd

ani cisaf pan.
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Do not torment me, prithee;
I'll bring my wood home faster.

He’s in his fit now and does not talk after the wisest.75
He shall taste of my bottle: if he have never drunk wine
afore, it will go near to remove his fit. If I can recover him
and keep him tame, I will not take too much for him;

he shall pay for him that hath him, and that soundly.

Thou dost me yet but little hurt; thou wilt anon,80
I know it by thy trembling: now Prosper works upon
thee.

Come on your ways; open your mouth; here is that
which will give language to you, cat: open your mouth;
this will shake your shaking, I can tell you, and thatss
soundly: you cannot tell who’s your friend: open your
chaps again.

I should know that voice: it should be — but he is
drowned; and these are devils. O defend me!

Four legs and two voices! A most delicate monster! 90
His forward voice now is to speak well of his friend;

his backward voice is to utter foul speeches and to
detract. If all the wine in my bottle will recover him,

I will help his ague. Come. Amen! I will pour some

in thy other mouth. 95

Stephano!

Doth thy other mouth call me? Mercy, mercy!
This is a devil, and no monster: I will leave him;
I have no long spoon.

Stephano! If thou beest Stephano, touch me and 100
speak to me: for [ am Trinculo — be not afeard —
thy good friend Trinculo.

If thou beest Trinculo, come forth: I’ll pull thee

by the lesser legs: if any be Trinculo’s legs, these are
they. Thou art very Trinculo indeed! How camest 105
thou to be the siege of this moon-calf? Can he vent
Trinculos?

I took him to be killed with a thunder-stroke.

But art thou not drowned, Stephano? I hope now

thou art not drowned. Is the storm overblown? 110
I hid me under the dead moon-calf’s gaberdine

for fear of the storm. And art thou living, Stephano?

O Stephano, two Neapolitans ’scaped!
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Prosim, uz dost.

Jé si s tim difvim pospi$im.

M4 asi zdchvat, takze nic kér chytryho nefika. 75
Dam ji napit. Jestli jesté nikdy neokusila vina, vyskodi
na viechny ¢tyfi na to Sup. Klidné ji ddm, co se do ni
vejde, protoZe az si ji vykuryruju a ochoéim, pak ji
proddm a vydéldm na ni balik.

Zatim mé tyras jen tak zlehka, ale j4 vim, 80
ze bude huf. Citim, jak uz se na to tfeses.

Prospero té na délku ovlad4.

Ale jdi, ty brepto. Otevti klapajznu. Tohle ti

teprve rozvéze jazyk. Otevii tlamu, tfasofitko,

tohle s tebou pofddné zalomcuje, to ti poviddm. 85
Netusis, jak ti to udéld dobfe. Otevii tu drzku jesté
jednou. Tumas!

Ten hlas zndm. Patf{ — Ne! Ten se pfece utopil!

Jsem ve sparech d4belskych! Pomoc!

Ctyfi nohy a dva hlasy! P¥erna piiera! 90
Pfedni hubou mluv{ jako kamaradd, ze zadni huby

ji lezou o$klivy a divny feéi. I kdyby na to méla
padnout cela flaska, j4 ji z ty tfesavky vylé¢im.

Tak jedem. Dost uz! Néco nechdme i pro druhou
tlamic¢ku. 95

Stefano!

Druh4 tlama na mé vol4? Slitovani!

To neni pfisera, ale ddbel. Svécenou vodu nemdm.
Honem pry¢!

Stefano! Jestli se$ Stefano, tak si na mé $4hni. 100
Neboj se mé. J4 jsem prece Trinkulo, tviyj dobrej
kamardd Trinkulo.

Jestli ses Trinkulo, tak se ukaz. Vytdhnu té za tyhle
krat$i nohy, protoze jestli néco z tohodle jsou
Trinkulovy nohy, pak jediné ty kratsi. Hele no jo, 105
je to Trinkulo! A jak ses mohl spéfit s touhle
nestvirou? Co té to vyprdlo na svét? Rodi to Trinkuly?

Myslel jsem, Ze do ného bacil blesk.

Ty ses neutopil, Stefano? J4 aspon doufim, Ze ses
neutopil. Uz se to pfehnalo? Schoval jsem se 110
pod plédst ty mrtvoly, pac jsem se bal boutky.

Ty zijes, Stefano? Stefano, dva Napolitinci se
zachranili!
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Prithee, do not turn me about; my stomach is not
constant. 115
(Aside)

These be fine things, an if they be not sprites.

That’s a brave god and bears celestial liquor.

[ will kneel to him.

How didst thou ’scape? How camest thou hither?
Swear by this bottle how thou camest hither. 120
I escaped upon a butt of sack which the sailors heaved
o’erboard, by this bottle; which I made of the bark of

a tree with mine own hands since I was cast ashore.

I’ll swear upon that bottle

to be thy true subject; 125
for the liquor is not earthly.

Here; swear then how thou escapedst.

Swum ashore. man, like a duck: I can swim like a duck,
I'll be sworn.

Here, kiss the book. Though thou canst swim like 130
a duck, thou art made like a goose.

O Stephano, hast any more of this?

The whole butt, man: my cellar is in a rock by the
sea-side where my wine is hid. How now, moon-calf!
How does thine ague? 135
Hast thou not dropp’d from heaven?

Out o’ the moon, I do assure thee: I was the man 1’ the
moon when time was.

I have seen thee in her and I do adore thee: My
mistress show’d me thee and thy dog and thy bush. 140
Come, swear to that; kiss the book: I will furnish it
anon with new contents swear.

By this good light, this is a very shallow monster!

I afeard of him! A very weak monster!

The man 1’ the moon! A most poor credulous 145
monster! Well drawn, monster, in good sooth!

I’ll show thee every fertile inch o’ th’ island;
And I will kiss thy foot: I prithee,
be my god.

By this light, a most perfidious and drunken 150
monster! When ’s god’s asleep, he’ll rob his bottle.
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Prosim t¢, moc se mnou neto¢, uz tak mam Zaludek
jako na vodé. 115

(Stranoun)

Nejsou-li duchové, jsou nddherni.

Ten krdsny buh mi podal bozsky nipoj.

Pokleknu pfed nim.

Jak ses zachranil? Jak ses dostal na bfeh? Pfi tyhle

flasce mi fekni, jak ses dostal az sem. Vi3, jak ja? 120
Na sudu vina, co hodili ndmotnici pfes palubu.

Pii tyhle flandéfe, kterou jsem témahle rukama
vydlabal z kiiry, jen co jsem pfistdl na bfehu.

Jé pfi tvé flandéfe se navzdy stivim

tvym poddanym, protoZe tento ndpoj 125
je darem nebeskym.

Tak povidej! Jak ses zachrdnil?

Doplaval jsem, kamarade, na bieh. Jako kachna.

Af se propadnu, jestli neumim plavat jako kachna.
Polib tuhle svétost. Plaves$ jako kachna, ale pijes jako130
duha.

Ach, Stefano, zbylo jesté néco?

Celej sud, kamardde. Mdm ho schovanej ve sklipku,

v jedny jeskyni na pobfezi. Tak co, ty tele, jesté se
klepes? 135
Jisté jste sestoupili z nebe.

Ne, spadli jsme z Mésice. Svyho ¢asu jsem tam délal
ponocnyho.

Ano, j4 té tam vidal. Sle¢na mi té ukazovala, i tvého
psa a tvou lucernu. 140
To mi odpfisdhni a polib tuhle svétost: A j4 ti
ptisahdm, Ze ji naplnim novym pozehndnim.
Krutibrko, to je ale tupej netvor. A j4 se ho tak

bél! Prasténej netvor! Prej ponocnej na Mésici!
Duwvétivej netvor! Hi! Mas dobrej spldvek, 145
netvore, to jo!

Ukdzu ti ta nejzirnéj$i mista.

Budu ti nohy libat. Prosim té,

stail se mym bohem.

Krutibrko, ke viemu jesté zdludnej netvor ochlasta!150
KdyZ mu buh usne, uzme mu flasku.
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Ill kiss thy foot; I’ll swear myself thy subject.
Come on then; down, and swear.

I shall laugh myself to death at this puppy-headed
monster. A most scurvy monster! I could find 155
in my heart to beat him —

Come, kiss.

But that the poor monster’s in drink:
an abominable monster!

I’ll show thee the best springs; I’ll pluck thee berries;
Il fish for thee and get thee wood enough.

A plague upon the tyrant that I serve!

I’ll bear him no more sticks, but follow thee,

Thou wondrous man.

A most ridiculous monster, 165
to make a wonder of a poor drunkard!

I prithee, let me bring thee where crabs grow;

And I with my long nails will dig thee pignuts;

Show thee a jay’s nest and instruct thee how

To snare the nimble marmoset; I’ll bring thee 170
To clustering filberts and sometimes I’ll get thee

Young scamels from the rock. Wilt thou go with me?

I prithee now, lead the way without any more talking.
Trinculo, the king and all our company else being
drowned, we will inherit here: here; bear my bottle:175
fellow Trinculo, we’ll fill him by and by again.

(Sings drunkenly)
Farewell master; farewell, farewell!
A howling monster: a drunken monster!
(Sings) No more dams I'll make for fish
Nor fetch in firing 180
At requiring;
Nor scrape trencher, nor wash dish
‘Ban, ‘Ban, Cacaliban
Has a new master: get a new man.

Freedom, hey-day! Hey-day, freedom! Freedom, 185
hey-day, freedom!

O brave monster! Lead the way.

Exeunt.
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Zlibdm ti nohy. Jsem tvij poddany.
Na kolena a odpfiséhni to.

J4 snad umfu smichy. Psovsky oddanej netvor.
Zatracenej netvor. Skoro mam chuf ho 155
zmlatit —

Libat!

Chudak netvor! Je docista namol.
Obludnej netvor.

Studénky ukdzu ti, natrhdm 160
bortvky, ryby nachytdm a dieva
nanosim fury! Mor na tyrana!
Setfesu jeho okovy, vSak tobé,
z4zraény muzi, budu vérné slouZit.
Nanejvy$ smésnej netvor, kdyz v ubohym opilci 165
vidi zédzrak!
Pojd, zavedu té k vonné jabloni,
vyhrabu nehty z hliny buraky,
soj¢i hnizdo ti ukdzu a ddm ti
opi¢ku na hrani. Budu ti louskat 170
liskové ofisky a obcas ti
pfinesu Zelvi vejce. Pijdes se mnou?
Prosim té, pojdme a uz radsi ml¢. Trinkulo, jelikoZ se
kral s celou svou druzinou utopil, tohle vecko jsme
zdédili. Tumas, nes mi tu flasku. Drahej Trinkulo, 175
neboj, v§ak my ji zase naplnime.
(Opilecky zpivd)
Adié, muj pane, adié!
Utvanej netvor, ozralej netvor!
(Zptvd) Uz nebudu ti chodit na ryby
a dffvi nosit, 180
louku kosit,
pradlo prét, umyvat niddobi.
B4n, ban, Ka-kalib4n,
porouéi mu novy pén.
Svoboda! Svobodénka! Svoboda! Svobodénka! 185
Slava!

Béjecnej netvor! Jdem za nim!
Odejdou.
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ACT III.

SCENE 1.
BEFORE PROSPERO’S CELL.

Enter Ferdinand bearing a log.

There be some sports are painful, and their labour
Delight in them sets off: some kinds of baseness

Are nobly undergone and most poor matters

Point to rich ends. This my mean task

Would be as heavy to me as odious, but 5
The mistress which I serve quickens what’s dead

And makes my labours pleasures. O, she is

Ten times more gentle than her father’s crabbed,

And he’s composed of harshness. I must remove

Some thousands of these logs and pile them up, 10
Upon a sore injunction: my sweet mistress

Weeps when she sees me work, and says, such baseness
Had never like executor. I forget:

But these sweet thoughts do even refresh my labours,
Most busy lest, when I do it.

Enter Miranda and Prospero at a distance, unseen.

Alas, now, pray you, 15
Work not so hard: I would the lightning had
Burnt up those logs that you are enjoin’d to pile!
Pray, set it down and rest you: when this burns,
"Twill weep for having wearied you. My father
Is hard at study; pray now, rest yourself; 20
He’s safe for these three hours.

O most dear mistress,
The sun will set before I shall discharge
What I must strive to do.

If you’ll sit down,
I’ll bear your logs the while: pray, give me that;
Pll carry it to the pile.

No, precious creature; 25
[ had rather crack my sinews, break my back,
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JEDNANTI III.

SCENA 1.
PRED PROSPEROVOU CHYSI.

Vystoupi Ferdinand nesouci poleno.

Télesnd ndmaha je bolestiva,

a prece nékdy té3i. PoniZeni

lze sné3et s noblesou a z mnohé bidy
se rodi bohatstvi. Ta préce je

tézkd a odpornd, ale m4 pan,

ta, které slouzim, mrtvé oZivuje

a z dfiny déla slast. Vlidnosti je v ni
desetkrit vic, neZ v jejim otci je

z1€ zavilosti. Dal mi za dkol
nanosit tisic polen na hromadu.

Ma laska, kdyz mé vid{ pracovat,
natikd, Ze se pro mé nehodi

tak bidné zaméstnani. Jeji slova

mi d4vaji na kiivdu zapomenout

a préce pak jde snadno.

Vystoupi Miranda a Prospero, nezpozorovdn v pozadi.

Prosim vis,
nehotite se tak. Kdyby radsi blesk
sezehl klady, které nosite.

Shodte je, prosim. Af se v ohni $kvif{
za to, Ze vas tak unavily. Otec
ted lezi v knihdch. Odpodirite si.
Tt hodiny se neobjevi.
Drahi,
do slunka zdpadu se nezastavim
a dodéldm, co musim.

Sednéte si,
vezmu to chvili za vis, dejte mi
to polinko.

Ne, vzicnd sle¢no, ne.
Radsi se ztrhdm, nez abych se dal
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Than you should such dishonour undergo,
While I sit lazy by.
It would become me
As well as it does you: and I should do it
With much more ease; for my good will is to it, 30
And yours it is against.

Poor worm, thou art infected!
This visitation shows it.

You look wearily.

No, noble mistress; tis fresh morning with me

When you are by at night. I do beseech you —

Chiefly that I might set it in my prayers — 35
What is your name?

Miranda. — O my father,
[ have broke your hest to say so!

Admired Miranda!
Indeed the top of admiration! Worth
What's dearest to the world! Full many a lady
[ have eyed with best regard and many a time 40
The harmony of their tongues hath into bondage
Brought my too diligent ear: for several virtues
Have I liked several women; never any
With so full soul, but some defect in her
Did quarrel with the noblest grace she owed 45
And put it to the foil: but you, O you,
So perfect and so peerless, are created
Of every creature’s best!

I do not know
One of my sex; no woman’s face remember,
Save, from my glass, mine own; nor have I seen 50
More that I may call men than you, good friend,
And my dear father: how features are abroad,
[ am skilless of; but, by my modesty,
The jewel in my dower, I would not wish
Any companion in the world but you, 55
Nor can imagination form a shape,
Besides yourself, to like of. But I prattle
Something too wildly and my father’s precepts
[ therein do forget.

I am in my condition
A prince, Miranda; I do think, a king; 60
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zahanbit tim, Ze vy se hmozdite
a ja jen sedim.

Dokédzu to stejné
dobfe jak vy. A moznd jesté lip,
protoze zatimco mé prace tési,
vam se dost protivi.

Berusko, jsi v tom,
zda se, aZ po usi.
Jste unaveny.

Ne, sle¢no, kde jste vy, tam pro mé noc
se méni v jitro. Reknéte mi, prosim,
jen abych védél, ke komu se modlit,
své jméno.

Miranda. — Ach, tatinku,
porusila jsem slib.

Ma Mirando!
Jste dokonalost sama! Vzacnéjsi
Zeny na svété neni! Vidél jsem
uz mnoho krasnych dam, mnohokrit muj
dychtivy sluch se nechal opéjet
libeznou hudbou jejich slov a mnohou
pro mnohou ctnost jsem obdivoval, Zddnou
viak takhle z celé duse. V kazdé z nich
néjaky drobny nedostatek zkalil
zddnlivou ryzost. Ale vy jste tak
Cistd a nedostizna! Ve vés se
spojilo z Zen to nejlepsi.

J4 neznidm
nijakou Zenu. Zddnou Zenskou tvéf
kromé své v zrcadle jsem nevidéla.

A z téch, které lze muzem zvit, zndm jen
vas, pfiteli, a svého otce. Nevim,

co je to lidskd krisa, ale vim,

pfi v$i své nevinnosti, Ze bych si

Zivotem nepfdla jit s nikym jinym

nez s vami a Ze nedokdzu si

pfedstavit hez¢i tvéf nez vasdi. Ztricim
Cas tlachdnim a zapomindm dbét

ptikazt svého otce.

Mirando,
jsem princ a, obdvam se, ted i krél.
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I would, not so! — and would no more endure
This wooden slavery than to suffer

The flesh-fly blow my mouth. Hear my soul speak:

The very instant that I saw you, did

My heart fly to your service; there resides,
To make me slave to it; and for your sake
Am I this patient log-man.

Do you love me?

O heaven, O earth, bear witness to this sound
And crown what [ profess with kind event

If I speak true! If hollowly, invert

What best is boded me to mischief! I

Beyond all limit of what else i’ the world

Do love, prize, honour you.

I am a fool
To weep at what I am glad of.
Fair encounter

Of two most rare affections! Heavens rain grace
On that which breeds between ’em!
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Wherefore weep you?

At mine unworthiness that dare not offer

What I desire to give, and much less take

What I shall die to want. But this is trifling;

And all the more it seeks to hide itself,

The bigger bulk it shows. Hence, bashful cunning!
And prompt me, plain and holy innocence!

[ am your wife, it you will marry me;

If not, I'll die your maid: to be your fellow

You may deny me; but I'll be your servant,
Whether you will or no.

My mistress, dearest;
And I thus humble ever.

My husband, then?

Ay, with a heart as willing
As bondage €’er of freedom: here’s my hand.

And mine, with my heart in’t; and now farewell
Till half an hour hence.

A thousand thousand!
Exeunt Ferdinand and Miranda severally.
So glad of this as they I cannot be,
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Tu otroc¢inu s dfevem sné3el bych
asi tak ochotné jak masaiku,
kterd mi sedi na rtu. Vite, pro¢ ji snd$im?
Jak jsem vas uvidél, mé srdce se
dalo do vasich sluzeb a j4 navzdy
uz patfim pouze vam. Jen kviili vim
je ze mé nosi¢ dfeva.

Miluje$ mé?
Nebesa, zemé, dosvédéte m4 slova
a zavrite mé vielé vyznani
ptiznivou odezvou! Jestlize [7u,
af veskeré mé $tésti navzdy zmizi.
Nade vSe na svété té miluji
a ctim, ma lasko.

Pro¢ j4 blazen placu,

kdyz jsem tak $fastnd.

Krasné splynuti
dvou ryzich srdci! KéZ jim nebe pteje

NIV, 7

§tésti do pristich dnu!
Pro¢ narikas?
Protoze nejsem hodna nabidnout,
co bych tak rdda dala, ani mit,
bez ¢eho zit mi nelze. Ne, to Izu.
Cim vic to v sobé dusim, tim vic to
chece ze mé ven. Pry¢, hloupé okolky!
Reknu to bezelstné a bez obalu!
Budu tvou Zenou, jestli si mé vezmes,
a jestli ne, budu tvd sluzka. Jako
zenu mé muze§ odmitnout, viak slouzit
t1 budu, at chce$ nebo ne.
M4 pan jsi.
A ja pfed tebou klekdm.
Vezmes si mé?

Ano. Touzim po tobé, jako zajatec
touzi po svobodé. Zde je mé ruka.

Zde md a s ni 1 moje srdce. Sbohem.
Za pul hodiny pfijdu.

Na shledanou!
Odejdon Ferdinand a Miranda, kazdy jinam.
Tak zni¢ehonic $tastny, jak jsou oni,
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Who are surprised withal; but my rejoicing

At nothing can be more. I'll to my book,

For yet ere supper-time must I perform 95
Much business appertaining.

Exit.

SCENE 2.
ANOTHER PART OF THE ISLAND.

Enter Caliban, Stephano, and Trinculo.

Tell not me; when the butt is out, we will drink
water; not a drop before: therefore bear up, and
board ’em. Servant-monster, drink to me.

Servant-monster! The folly of this island!

They say there’s but five upon this isle: 5
we are three of them; if th’ other two

be brained like us, the state totters.

Drink, servant-monster, when I bid thee: thy eyes
are almost set in thy head.

Where should they be set else? He were a brave 10
monster indeed, if they were set in his tail.

My man-monster hath drown’d his tongue in sack:

for my part, the sea cannot drown me; I swam, ere

I could recover the shore, five and thirty leagues off
and on. By this light, thou shalt be my lieutenant, 15
monstet, or my standard.

Your lieutenant, if you list; he’s no standard.
We’ll not run, Monsieur Monster.

Nor go neither; but you’ll lie like dogs and yet say
nothing neither. 20

Moon-calf, speak once in thy life, if thou beest
a good moon-calf.

How does thy honour? Let me lick thy shoe.

I’ll not serve him; he’s not valiant.

Thou liest, most ignorant monster: [ am in case to 25
justle a constable. Why, thou deboshed fish thou,

was there ever man a coward that hath drunk so much
sack as I to-day? Wilt thou tell a monstrous lie,

being but half a fish and half a monster?
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byt nemohu, a pfece je to pro mé

vrcholem §tésti. Vratim se k své knize.

Vzdyft do vecefe toho budu muset 95
jesté dost udélat.

Odejde.

SCENA 2.
JINDE NA OSTROVE.

Vystoupi Kalibdn, Stefano a Trinkulo.

Uz ml¢! Az bude soudek pry¢, budem pit vodu, ale do
ty doby ani kapku. A proto gloglogloglogloglogloria!
Moje podtizend piiSero, pij na moje zdravi.

Ztizenej podiizenej! Kde jsme se to ocitli! Rikali, Ze
jich na tomhle ostrové Zije pét a pul. My jsme tfi, 5
a jestli ty dva a pul jsou na tom intelektualné jako my,
pak je to s na$im ostrovnim stitem na povézenou.

Co jsem ti porudil, sluzebni pfiSero? Pij! O¢i mas
navrch hlavy.

A kde by je asi mél mit? Navrch zadku? To by 10
nebyla pfiSera, ale zruda!

Muj ptisernej ztizenec se utopil v chlastu,

zatimco j4 se neutopil v mofi. Plaval jsem cik cék,

cik cdk tfiapadesate mil, neZ jsem se vynofil

na suchu. A protoZe, potvoro, na mé nemds, 15
bude$ muj poskok.

Vzdyt se ti ani nepostavi, a ty chces, aby ti skdkal?
Monsieur netvore, Ze se mi postavis?

Ani se ti nehne. Lehne jak pes se svéSenym vocasem

a nefekne ani bé. 20
Rekni bé, tele, aspoti jedinkrat v zivoté dokaz, ze ses
spravny tele.

Dovol, abych ti botu olizal.

Zde tomu slouzit nebudu. Je sketa.

LZe3, netvore. J4 bych si trouf zmlétit i policajta. 25
Copak muze, ty lekld rybo, byt sketa ten, kdo

ztrestal tolik vina jako dneska j&? A takovou pfiSernou
leZz mdm poslouchat od toho, kdo je naptil ryba

a napul rak?
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Lo, how he mocks me! Wilt thou let him, my lord? 30
‘Lord’ quoth he! That a monster should be such

a natural!

Lo, lo, again! Bite him to death, I prithee.

Trinculo, keep a good tongue in your head:

if you prove a mutineer — the next tree! 35

The poor monster’s my subject and he shall not

suffer indignity.

I thank my noble lord. Wilt thou be pleased to
hearken once again to the suit [ made to thee?

Marry, will I. Kneel and repeat it; I will stand, and so40
shall Trinculo.

Enter Ariel, invisible.

As I told thee before, I am subject to a tyrant,

a sorcerer, that by his cunning hath cheated me

of the island.

Thou liest. 45
Thou liest, thou jesting monkey, thou!

I would my valiant master would destroy thee!
I do not lie.

Trinculo, if you trouble him any more in’s tale, by

this hand, I will supplant some of your teeth. 50
Why, I said nothing.

Mum, then, and no more. Proceed.

[ say, by sorcery he got this isle;

From me he got it. If thy greatness will

Revenge it on him — for I know thou darest, 55
But this thing dare not —

That’s most certain.

Thou shalt be lord of it and I’ll serve thee.

How now shall this be compassed?

Canst thou bring me to the party? 60
Yea, yea, my lord: I’ll yield him thee asleep,

Where thou mayst knock a nail into his head.

Thou liest; thou canst not.

What a pied ninny’s this! Thou scurvy patch!

I do beseech thy greatness, give him blows 65

And take his bottle from him: when that’s gone
He shall drink nought but brine; for I'll not show him
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Hle, jak mé urdz{. Ztrestej ho, milostpane. 30
Prej ,milostpane®! Jak mtiZe bejt netvor

tak blbe;j!

A zase! Ustipej ho k smrti, prosim!

Trinkulo, dévej si pozor na jazyk! Nebo té nazvu
vzboufencem a povésim té na prvni strom. 35
Ten ubohej tvor je muj poddanej a ja nedovolim,

aby ho nékdo ponizoval.

Dik, milostpane. Mohl bych vim tedy

zopakovat svou prosbu?

Tak jo. Klekni si sem a mluv. J4 budu stét 40
a Trinkulo taky.

Vystoupi Ariel, neviditelny.

Jak uz jsem fikal, slouzim tyranovi,

ktery mi tenhle ostrov ukradl

pomocf ¢ar a kouzel.

LZes. 45
Ty 1ze$, ty kaspare, ty opic¢dku!

Ké7 by té¢ muj mocny pan zneskodnil!

J4 nelzu!

Trinkulo, jestli ho bude§ pferusovat, ptisahdm pfi tyhle
ruce, Ze ti s ni hrdbnu do zubt a néco mi v nf zdstane.
Vzdyt ml¢im.

Tak ml¢ a uz toho nech. D4l.

Jak tikam, ostrov patfil mné a on

mé o néj kouzly pfipravil. O, mocny,

pomsti se za mé. Vim, Zes odvézny, 55
na rozdil od tohohle -

To urdité.

Stane$ se panem ostrova a ja tvym sluhou.

A jak to mdm udélat? Dovede$ mé za tim

doty¢nym? 60
O, ano, pane. Bude spit a ty

mu muzes$ vrazit hfebik do hlavy.

Lzes, to neni mozné.

Strakaty hadte! Sesivany tupce!

Prosim vés, pane, dejte mu par facek 65
a vemte mu tu flasku. Af si pije

jen slanou vodu. Jemu neukdzu
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Where the quick freshes are.

Trinculo, run into no further danger: interrupt the
monster one word further, and, by this hand, I’ll turn70
my mercy out o’ doors and make a stock-fish of thee.

Why, what did I? I did nothing. I'll go farther off.
Didst thou not say he lied?

Thou liest.

Do I so? Take thou that. 75
Beats Trinculo.

As you like this, give me the lie another time.

I did not give the lie. Out 0’ your wits and hearing too?
A pox o’ your bottle! This can sack and drinking do.
A murrain on your monster, and the devil take your
fingers! 80

Ha, ha, ha!
Now, forward with your tale. — Prithee, stand farther off.

Beat him enough: after a little time
I’ll beat him too.

Stand farther. - Come, proceed. 85

Why, as I told thee, ’tis a custom with him,

I’ th’ afternoon to sleep: there thou mayst brain him,
Having first seized his books, or with a log

Batter his skull, or paunch him with a stake,

Or cut his wezand with thy knife. Remember 90
First to possess his books; for without them

He’s but a sot, as I am, nor hath not

One spirit to command: they all do hate him

As rootedly as I. Burn but his books.

He has brave utensils — for so he calls them — 95
Which when he has a house, he’ll deck withal

And that most deeply to consider is

The beauty of his daughter; he himself

Calls her a nonpareil: I never saw a woman,

But only Sycorax my dam and she; 100
But she as far surpasseth Sycorax

As great’st does least.

Is it so brave a lass?

Ay, lord; she will become thy bed, I warrant.
And bring thee forth brave brood.
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prizraéné studanky. Tomuhle? Nikdy!

Trinkulo, nekoleduy;j si, nepferusuj pana netvora,
nebo touhle rukou poslu svou trpélivost za dvere

a z tebe udéldm fasirku.

A co jsem fek? J4 nic nefek. Radsi pajdu o kus dal.

Nefikal jsi snad, Ze 1ze?
Ty 1Zes.
Ja? Tumas!

Bije Trinkula.

A jestli se ti to libi, klidné mi zase fekni, Ze 1zu.
J4 jsem nefek, Ze 1Ze$. Zblaznil ses? Nebo poslouchas

kolenem? Zatraceny vino! K tomuhle vede
chlast. Jdi se vycpat i se svym netvorem a dej
ty pracky pry¢!
Cha! Cha! Cha!
Ty mluv dél. - A ty jdi o kus d4l.
Zttiskej ho pofddné a zakritko
si do néj taky prastim.
Ty odstup! - A ty pokracy;!
Jak poviddm, vZdy odpoledne si
d4 $loficka. A to ho muzes zabit.
Nejdifv mu vezmi knihy, pak ho zab,
rozbij mu lebku, vem ho palici
nebo ho podtizni. Ne difv, nez mu
vezme$ ty knihy. Bez nich nenf nic.
Ubozék je jak ja a zZddny duch
ho neposlouchd. Duchové ho téz
nendvidi. Spal ale jen ty knihy.
M3 hezké véci do domdacnosti,
jak tomu tfk4. Az bude mit dtim,
chce je tam dét. Ze v§eho nejkrdsnéjsi
je ovSem jeho dcera, o které
sam fekl, Ze je skvost. J4 Zeny nezndm,
jen Sykorax, svou mdmu, ale tahle
pfevySuje mou mimu jako nebe
nejhlubs{ propast.

Viazné? Tak je hezka?
Tvou postel ozdobi a tobé zplodi
nddherné potombky.
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Monster, I will kill this man: his daughter and 105
I will be king and queen — save our graces! —

and Trinculo and thyself shall be viceroys.

Dost thou like the plot, Trinculo?

Excellent.

Give me thy hand: I am sorry I beat thee; but, while110
thou livest, keep a good tongue in thy head.

Within this half hour will he be asleep:
Wilt thou destroy him then?
Ay, on mine honour.
This will T tell my master.
Thou makest me merry; I am full of pleasure: 115

Let us be jocund: will you troll the catch
You taught me but while-ere?

At thy request, monster, [ will do reason, any

reason. Come on, Trinculo, let us sing.

(Sings) Flout ’em and scout ’em. 120
And scout ’em and flout ’em.
Thought is free.

That’s not the tune.

Ariel plays the tune on a tabor and pipe.

What is this same?

This is the tune of our catch, played by the picture 125
of Nobody.

If thou beest a man, show thyself in thy likeness:

if thou beest a devil, take’t as thou list.

O, forgive me my sins!

He that dies pays all debts: I defy thee. Mercy upon us!
Art thou afeard?

No, monster, not 1.

Be not afeard; the isle is full of noises,

Sounds and sweet airs, that give delight and hurt not.
Sometimes a thousand twangling instruments 135
Will hum about mine ears, and sometime voices

That, if I then had waked after long sleep,

Will make me sleep again: and then, in dreaming,

The clouds methought would open and show riches
Ready to drop upon me that, when I waked, 140
[ cried to dream again.
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J4 ho zabiju, z jeho dcery udéldm krilovnu 105
a ze sebe kréle. Af Zijou Jejich Veli¢enstva!

Z Trinkula a z tebe udéldm ministry. Lib{ se ti myj
plan, Trinkulo?

Moc.

Plicnem si na to. Ted mé mrzi, Ze jsem té zmlatil.110
PFisté si ddvej pozor na jazyk.
Co nevidét uz bude tvrdé spit.
Znidis$ ho tedy?
Zni¢im. Cestné slovo.

To musim jit panovi fict.
J4 mém takovou radost! Jsem tak $tastny! 115
Budme veseli a zazpivejme si
tu pisen, kterou jsi mé naudil.
Jak si piejes, obludo, pro tebe vSecko.
Tak, Trinkulo, jdem na to.
(Zpfod) Zmlitime je, zesmé$nime, 120

pak to spolu roztocime!

Cim huf, tim lip!
Takhle to neni.
Ariel hraje melodii na pistalu a bubinek.
Co to tu hraje?
To je ta nase pisnicka, ale hraje ji néjakej 125
neskute¢nej hudebnik.
Jestli jsi ¢lovék, ukaZ se ndm v lidské podobé, jestli jsi
débel, tak jdi k ¢ertu.
O, odpust mi moje viny!
Kde nic neni, ani smrt nebere! Hus$! Hus! Slitovani! 130
Ty se bojis?
Ne, ne, netvore. Nebojim.
Nem¢j strach. Tenhle ostrov oplyvd
hlasy a zvuky, které oblazi
a neublizi. Nékdy u usi 135
mi bzudi, dmé tisic néstroj,
jindy po dlouhém spdnku procitnu,
a zas mé uspi tichy zpév. V tom spanku
pak vidim, jak se nebe otevie
plnické pokladi. Ja po nich sdhnu, 140
viak vzbudim se a zase touzim spat.
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This will prove a brave kingdom to me, where I shall
have my music for nothing.

When Prospero is destroyed.
That shall be by and by: I remember the story. 145

The sound is going away; let’s follow it, and
after do our work.

Lead, monster; we’ll follow. I would I could see
this taborer; he lays it on.

Wilt come? I'll follow, Stephano. 150

Exeunt.

SCENE 3.
ANOTHER PART OF THE ISLAND.

Enter Alonso, Sebastian, Antonio, Gonzalo, Adrian, Francisco,
and others.

By’r lakin, I can go no further, sir;

My old bones ache: here’s a maze trod indeed
Through forth-rights and meanders! By your patience,
I needs must rest me.

Old lord, I cannot blame thee,
Who am myself attach’d with weariness, 5
To the dulling of my spirits: sit down, and rest.
Even here I will put off my hope and keep it
No longer for my flatterer: he is drown’d
Whom thus we stray to find, and the sea mocks
Our frustrate search on land. Well, let him go. 10
(Aside to Sebastian)
[ am right glad that he’s so out of hope.
Do not, for one repulse, forego the purpose
That you resolved to effect.

(Aside to Antonio) The next advantage
Will we take throughly.
(Aside to Sebastian) Let it be to-night;

For, now they are oppress’d with travel, they 15
Will not, nor cannot, use such vigilance
As when they are fresh.

(Aside to Antonio) 1 say, to-night: no more.
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Takovy krélovstvi se mi libi, kdyZ tu budu mit takovou
muziku, a je$té gratis.

Kdy hodl4s$ znicit Prospera?

Co nevidét. J4 vim, co mim délat. 145
Hudba jde pry¢. Jdem za ni.

Udéldme to pozdéji.

Jdi, netvore, my ptjdem za tebou. Chci poznat toho
bubenika. Ten do toho umi fezat.

Tak mazej. Az po tobé, Stefano. 150
Odejdou.

SCENA 3.
JINDE NA OSTROVE.

Vystoupi krdl Alonso, Sebastian, Antonio, Gonzalo, Adrian,
Francisco a dalsi.

Takovd $trapéc, j& uz nemuzu.

Vsecko mé boli. Tahle cesta je

jak bludisté, krout{ se sem tam.

Musim si odpocinout.

Stary brachu,
nezazlivim ti to. S4m uz mdm dost. 5
Telo i duch jsou v koncich. Posad’ se.
Vzdavam to. Uz se nechci nechat $alit
marnymi nadéjemi. Utopil se
a uz ho nenajdeme. Mofe se
vysmivd nasi snaze. Je s nim amen. 10

(Stranou k Sebastianovi)

Je vyborné, Ze ztrici nadéji.

Ty se drz svého cile. Jedna prohra

nds nezastavi.

(Stranon k Antoniovi) PH§té uz to jisté

dovedem do konce.

(Stranou k Sebastianovi) Jesté dnes v noci.

Jsou utrmacen{ a nebudou 15
ochotni ani schopni starat se

o vlastni bezpedi.

(Stranou k Antoniovi) Jesté dnes v noci.

93



I11/3

ALONSO
GONZALO

ALONSO
SEBASTIAN

ANTONIO

GONZALO

PROSPERO

ALONSO

PROSPERO
ALONSO
SEBASTIAN

ALONSO
GONZALO

Solemn and strange music.
What harmony is this? My good friends, hark!
Marvellous sweet music!

Enter Prospero, above, invisible.

Enter several strange Shapes, bringing in a banquet; they dance
about it with gentle actions of salutation; and, inviting the King
and the others to eat, they depart.

Give us kind keepers, heavens! What were these? 20

A living drollery. Now I will believe

That there are unicorns, that in Arabia

There is one tree, the phoenix’ throne, one phoenix
At this hour reigning there.

I’ll believe both;
And what does else want credit, come to me, 25
And I'll be sworn ’tis true: travellers ne’er did lie,
Though fools at home condemn ’em.

If in Naples
I should report this now, would they believe me?
If I should say, I saw such islanders —
For, certes, these are people of the island — 30
Who, though they are of monstrous shape, yet, note,
Their manners are more gentle-kind than of
Our human generation you shall find
Many, nay, almost any.

(Aside) Honest lord,
Thou hast said well; for some of you there present 35
Are worse than devils.
I cannot too much muse

Such shapes, such gesture and such sound, expressing,
Although they want the use of tongue, a kind
Of excellent dumb discourse.
(Aside) Praise in departing.
They vanish’d strangely.

No matter, since 40
They have left their viands behind;

for we have stomachs.
Will’t please you taste of what is here?

Not L.

Faith, sir, you need not fear. When we were boys,
Who would believe that there were mountaineers
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Ozve se vdznd, vznesend hudba.

Co to tu hraje? Ticho! Slysite?
Nédhernd hudba!

Vystoupi Prospero, nahore, neviditelny.

Vystoupi nékolik prizrakd, kieri prindseji stil s obcerstvenim.

Tanci oslavné kolem stolu a zvou k nému Krdle a ostatni.
Poté zmizi.
Chrarite nds vSichni svati! Co to bylo?
Tydtr na ostrové. Ted uz véfim
i na jednoroZce a na to, Ze je
v Arédbii ptak Fénix, ktery shof{
a vstane z popela.
J4 taky. Pro mé
od téhle chvile kazdy nesmysl
muze byt pravda. Mofeplavci nelZou,
jak si ti tupci doma mysli.
Kdybych
mél tohle v Neapoli vypravét,
copak mi uvéfi? Ze vidél jsem
ostrovany — urcité byli zdejsi —,
co sice vypadali désivé,
chovali se viak dlistojné a mile,
jak mezi lidmi zfidka zazZije$,
nebo spi§ nikdy.
(Stranon) Piiteli, tos fekl
velice dobfe. Mezi tvymi lidmi
vidim pér zmiji.
Neprestdvim Zasnout.

Ty tvéfe, gesta, zvuky! Jejich fedi
jsem nerozumél, ale mluvili k ndm
urcité pratelsky.
(Stranou) Nechval dne pfed vecerem.
A zmizeli tak néhle.

Nastésti
tu jidlo nechali.

A j3 mdm hlad.

Radite, Veli¢enstvo, ochutnat?

Ne, ne.

Neméjte strach. KdyZ my dva byli kluci,
napadlo by nds, Ze v horédch ziji lidé
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Dew-lapp’d like bulls, whose throats had hanging at ’em.
Wallets of flesh? Or that there were such men

Whose heads stood in their breasts? Which now we find
Each putter-out of five for one will bring us

Good warrant of.

I will stand to and feed,
Although my last: no matter, since I feel 50
The best is past. Brother, my lord the duke,
Stand to and do as we.

Thunder and lightning.
Enter Ariel, like a harpy; claps bis wings upon the table; and,
with a quaint device, the banguet vanishes.

You are three men of sin, whom Destiny,

That hath to instrument this lower world

And what 1s in’t, the never-surfeited sea 55
Hath caused to belch up you; and on this island
Where man doth not inhabit; you ’mongst men

Being most unfit to live. I have made you mad;

And even with such-like valour men hang and drown
Their proper selves.

Alonso, Sebastian and others draw their swords.

You fools! I and my fellows 60
Are ministers of Fate: the elements,
Of whom your swords are temper’d, may as well
Wound the loud winds, or with bemock’d-at stabs
Kill the still-closing waters, as diminish
One dowle that’s in my plume: my fellow-ministers 65
Are like invulnerable. If you could hurt,
Your swords are now too massy for your strengths
And will not be uplifted. But remember —
For that’s my business to you — that you three
From Milan did supplant good Prospero; 70
Exposed unto the sea, which hath requit it,
Him and his innocent child: for which foul deed
The powers, delaying, not forgetting, have
Incensed the seas and shores, yea, all the creatures,
Against your peace. Thee of thy son, Alonso, 75
They have bereft; and do pronounce by me:
Lingering perdition, worse than any death
Can be at once, shall step by step attend
You and your ways; whose wraths to guard you from —
Which here, in this most desolate isle, else falls 80
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s usima jako plachty, s volaty
pod krkem? Nebo Ze jsou lidé, kterym
uprostted téla roste hlava? Dnes
vam kazdy druhy mofeplavec tenhle
div dosvédd.

Tak pojime, i kdyby
to mélo byt dnes naposled. V3e, co
za néco stdlo, je uz stejné pryc.
Vévodo, bratte, pojdte taky jist.
Hrom a blesk.

Vystoupi Ariel v podobé harpyje. Zamdvd kfidly nad stolem

a jidlo zdhadné zmizi.

Vis tfi za vaSe hfichy Stésténa,

kterd ma dohled nad pozemskym svétem,

smetla do nenasytnych ttrob mote

a vyvrhla na neobydleny ostrov,

protoZe vy jste toho nehodni,

zit mezi lidmi. Oblouznil jsem vds

odvahou zoufalcu, ktefi se hrnou

vstiic vlastni zkdze.

Krdl Alonso, Sebastian a dalsi tasi mece.
Hlupéci. Vés osud

mdam v ruce jd a moji duchové.

V4§ mec neni nic vic nez pouhy kov

a spiSe zrani vichr, pfetne proud

pfilivl, odlivl, neZ byste jim

zkfivili pirko na mé helmé. Mi

druzi jsou stejné nezranitelni.

Vim navic mece v rukou velmi ztézkly,

neuzvednete je. Ted poslouchejte,

co jsem vam pfiel fct. Vy tfi jste kdysi

z Mildna vyhostili Prospera

a nechali ho spolu s nevinnym

détitkem mofi napospas. A mofe

vas potrestalo. Pozdé, ale prece.

Zivly 1 divéd zvéf se vzboufily

a vtrhly na vds. Tv(yj syn, Alonso,

jim prvni padl za obét. Vis budou

pomalu zabfjet, krok za krokem,

coz hor$i je nez ndhld smrt, a nic

na této pusté vyspé pied jejich

hnévem vés nezachrani, leda byste
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Upon your heads — is nothing but heart-sorrow
And a clear life ensuing.

He vanishes in thunder; then, to soff music enter the Shapes again,
and dance, with mocks and mows, and carrying out the table.

Bravely the figure of this harpy hast thou

Perform’d, my Ariel; a grace it had, devouring:

Of my instruction hast thou nothing bated 85
In what thou hadst to say: so, with good life

And observation strange, my meaner ministers

Their several kinds have done. My high charms work
And these mine enemies are all knit up

In their distractions; they now are in my power; 90
And in these fits I leave them, while I visit

Young Ferdinand, whom they suppose is drown’d,

And his and mine loved darling.

Exit above.

I’ the name of something holy, sir, why stand you
In this strange stare?

O, it is monstrous, monstrous: 95
Methought the billows spoke and told me of it;
The winds did sing it to me, and the thunder,
That deep and dreadful organ-pipe, pronounced
The name of Prosper: it did bass my trespass.
Therefore my son 1’ the ooze is bedded, and 100
I'll seek him deeper than e’er plummet sounded
And with him there lie mudded.

Exit.

But one fiend at a time,
I'll fight their legions o’er.
I’ll be thy second.

Exeunt Sebastian and Antonio.

All three of them are desperate: their great guilt,

Like poison given to work a great time after, 105
Now ’gins to bite the spirits. I do beseech you

That are of suppler joints, follow them swiftly

And hinder them from what this ecstasy

May now provoke them to.

Follow, I pray you.

Exeunt.
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upiimné Zeleli svych podlych ¢ina

a nadobro se zfekli nepravosti.

Zabtmi a Ariel zmizi. Za zvuki tiché hudby vystoupi opét prizraky,
tanci a za potupnych posklebki a gest odndseyi tabuli.

Dobfe jsi, Arieli, pojednal

tu harpyji. Bylo to prociténé.

Na moje pokyny jsi nezapomnél, 85
co jsi mél fict, jsi fekl. T ti tvi

pomocniéci se ¢inili a byli

dost pfesvédéivi. Kouzla ptisobi,

takze mi nepfitelé jsou ted celi

tumpachovi a mdm je ve své moci. 90
Nechdm je v tomto stavu a sdm pijdu

za Ferdinandem, jenZ pry utonul,

a za jeho, a téZ mou, nejdrazsi.

Odejde nabote.

Ve jménu vieho, co je svaté, pane,
proc¢ stojite jak solny sloup?
Ta hriza! 95
Jako by vlny o tom mluvily
a vitr o tom zpival, ba i hrom
nejhlub$im ténem varhan zadunél:
»Prospero” ze dna mého svédomi.
Proto muj syn ted v bahné hlubin spi 100
az mimo dosah olovnic a ji
se propaddm tim kalem k nému.

Odeyde.

Pluky
takovych posekdm raz dva.

J4 taky.
Odejdon Sebastian a Antonio.
Ti tfi jsou bez sebe. Vina jak jed
je 1éta v nitru drasala, a ted 105
se z toho hrouti. Prosim pékné, vy
rychlej$i nezli ja, utikejte
za nimi, mohli by si ubliZit.
Zabranite jim v tom.

Pojdte, prosim vis.

Odejdou.
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